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La hagado Verda Stelo estas la rezulto de multegaj horoj de traduka
laboro. Iu ajn rajtas presi ĝin por sia propra uzo. Mi intencas
ĝisdatigi ĉi tiun hagadon kiam eventualaj eraroj troviĝos, kaj eble
ankaŭ por inkluzivi pli da klarigoj, komentoj, kaj ornamaĵoj. Por la
partoj de la hagado kiuj venas rekte el la Biblio, mi uzis la tradukon
de Zamenhof, kun kelkaj ŝanĝoj, laŭnecese.

Mia traduko baziĝas ĉefe sur la angla kaj itala tradukoj kiuj troviĝas
en la Maxwell House Haggadah (KF Holdings) kaj la Haggadà Tzelì
Esh (Eldonejo Morashà, Milano). La enkomputiligita hebrea teksto
venas de la hebrea versio de Vikipedio. Koran dankon al Josef
Ŝemer, kiu redaktis mian tradukon.

Ĉi hagado sekvas la aŝkenazajn kutimojn. Mi konscias ke ne ĉiuj
judaj Esperantistoj estas aŝkenazoj, sed mi ne havis sufiĉan tempon
por krei aliajn versiojn – mi kreis aŝkenazan version por uzi ĝin ĉe
mia propra tablo. Mi bonvenigas aliajn Esperantistojn uzi mian
tekston kiel bazon por krei version laŭ sia propra kutimo – sed
bonvolu sendi al mi ekzempleron! Pri eventualaj komentoj,
demandoj, laŭdoj, kritikoj, atentigoj pri eraroj, ktp. bonvolu
kontakti min ĉe esperanto.hagada@gmail.com.

– Erinja
Nisan 5769
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Serĉo kaj Nuligo de Ĥamec

Je la vespero de la 14a de Nisan, oni serĉu sian domon por ĥamec
(fermentitaĵoj), per kandela lumo. Estas kutime kaŝi 10 pecojn de
ĥamec en la domo; kiam oni trovas pecon, oni uzu bird-plumon por
puŝi ĝin en lignan kuleron, kaj poste metu ĝin en paperan sakon por
posta bruligo. Se la 14a de Nisan estas ŝabato, la serĉo fariĝu je la
vespero de la 13a (t.e. ĵaŭde vespere). Antaŭ ol serĉi, oni diru la
sekvan benon.

Benata estas vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis nin nuligi la
ĥamecon.

Tuj post la serĉo oni nuligas ĉiun ĥamec, pri kies ekzisto oni ne scias.
Estas grave diri ĉi tiun frazon en lingvo kiun oni komprenas.

Ajna ĥamec kiu estas en mia posedo, kiun mi ne vidis kaj kiun
mi ne eliminis, nuliĝu kaj konsideriĝu kiel polvo de la tero.

La matenon poste oni bruligu la ĥamecon kiu restas, antaŭ ĉ. 10:30
matene (petu la precizan horon de via loka sinagogo aŭ rabeno). Se
la unua vespero de Pesaĥo estos sabate vespere, oni bruligu la
ĥamecon vendrede matene. Post la bruligo, diru la sekvan, en lingvo
kiun oni komprenas. Se oni bruligis vendrede por sabatvespera
komenco de Pesaĥo, oni anstataŭe diru la sekvan frazon sabate
matene je la sama horo.

Ajna ĥamec kiu estas en mia posedo, kiun mi vidis aŭ kiun mi
ne vidis, kiun mi eliminis aŭ kiun mi ne eliminis, nuliĝu kaj
konsideriĝu kiel polvo de la tero.
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Serĉo kaj Nuligo de Ĥamec

Je la vespero de la 14a de Nisan, oni serĉu sian domon por ĥamec
(fermentitaĵoj), per kandela lumo. Estas kutime kaŝi 10 pecojn de
ĥamec en la domo; kiam oni trovas pecon, oni uzu bird-plumon por
puŝi ĝin en lignan kuleron, kaj poste metu ĝin en paperan sakon por
posta bruligo. Se la 14a de Nisan estas ŝabato, la serĉo fariĝu je la
vespero de la 13a (t.e. ĵaŭde vespere). Antaŭ ol serĉi, oni diru la
sekvan benon.

וְצִוָּנוּבְּמִצְוֹתָיו,קִדְּשָנוּאֲשֶׁרהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּהבָּרוּךְ
חָמֵץ.בִּעוּרעַל

Tuj post la serĉo oni nuligas ĉiun ĥamec, pri kies ekzisto oni ne scias.
Estas grave diri ĉi tiun frazon en lingvo kiun oni komprenas.

בַעַרְתֵּיהּוּדְלָאחֲמִתֵּהּדְּלָאבִּרְשׁוּתִידְּאִכָּאוַחֲמִיעָאחֲמִירָאכָּל
דְאַרְעָא.כְּעַפְרָאוְלֶהֱוֵילִבְטִיל

La matenon poste oni bruligu la ĥamecon kiu restas, antaŭ ĉ. 10:30
matene (petu la precizan horon de via loka sinagogo aŭ rabeno). Se
la unua vespero de Pesaĥo estos sabate vespere, oni bruligu la
ĥamecon vendrede matene. Post la bruligo, diru la sekvan, en lingvo
kiun oni komprenas. Se oni bruligis vendrede por sabatvespera
komenco de Pesaĥo, oni anstataŭe diru la sekvan frazon sabate
matene je la sama horo.

חֲמִתֵּהּ,וּדְּלָאדַּחֲמִתֵּהּבִּרשׁוּתִידְּאִכָּאוַחֲמִיעָאחֲמִירָאכָּל
דְאַרְעָא.כְּעַפְרָאוְלֶהֱוֵילִבְטִילבַעֲרְתֵּיהּ,וּדְלָאדְּבַעֲרִתֵּהּ
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Manĝaĵa Eruv

Kiam la unua vespero de Pesaĥo okazos merkrede, por povi kuiri por
ŝabato dum la festotagoj de Pesaĥo, oni faras la “Eruv tavŝilin”. Oni
prenu unu macon kaj unu kuiritan manĝaĵon, kaj diru la sekvajn
frazojn, tenante ilin en la mano:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis al ni pri la micvo de
la eruv.

Per ĉi tiu eruv, estas permesite kuiri, rosti, almeti varmecon, bruligi
fajron, kaj fari ĉiun necesan aferon dum la festotago por ŝabato. Ĉi
tio permesiĝu al ni kaj al ĉiu loĝanto de ĉi tiu urbo.

Bruligo de la Kandeloj

Antaŭ ol bruligi la kandelojn, oni diru la sekvan benon:

Benata estas vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis nin bruligi la
kandelojn (por ŝabato: de ŝabato kaj) de la festo.
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Manĝaĵa Eruv

Kiam la unua vespero de Pesaĥo okazos merkrede, por povi kuiri por
ŝabato dum la festotagoj de Pesaĥo, oni faras la “Eruv tavŝilin”. Oni
prenu unu macon kaj unu kuiritan manĝaĵon, kaj diru la sekvajn
frazojn, tenante ilin en la mano:

בְּמִצְוּתָיו,קִדְּשָׁנוּאֲשֶׁרהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָ,אַתָּהבָּרוּךְ
עֵרוּב.מִצְוַתעַלוְצִוָּנוּ

וּלְאַדְלוֹקֵיוּלְטַמּוֹניֵוְּלְאַפוֹייֵלְבַשּׁוֹלֵילָנאָשָׁרֵייהְֵיעֵרוּבָאבְּדֵין
לָנאָלְשַׁבָּתָא,טָבָאמִיּוֹמָאלָנאָדְצָרִיךְמָהכָּלוּלְמֶעְבַּדשְׁרָגאָ
רָאֵלוּלְכָל הָדֵין.עֵרוּבָאעַלדִסְמִיכִיןישְׂ

Bruligo de la Kandeloj

Antaŭ ol bruligi la kandelojn, oni diru la sekvan benon:

בְּמִצְוֹתָיו,קִדְּשָנוּאֲשֶׁרהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָ,אַתָּהבָּרוּךְ
טוֹב.יוֹם(וְשַׁבָּת)שֶׁלנרֵלְהַדְלִיקוְצִוָּנוּ
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La Seder-tablo

La seder-plado kuŝu antaŭ la gvidanto. Ĝi enhavu:

מרור Maror (amara herbo)
זרוע Zeroa (rostita tibio)

חרוסת Ĥaroset (dolĉa frukta kaĉo)
חזרת Ĥazeret (amara herbo)
כרפס Karpas (verda legomo)
ביצה Bejca (rostita ovo)

Aliaj surtablaĵoj:

Tri macoj: Ili estu apartigitaj en maco-kovriloj, aŭ falditaj en unu aŭ
du tukoj.

Vino: Estu vinglaso ĉe ĉies plado, kaj sufiĉe da vino (aŭ vinbera
suko) por po 4 glasoj da vino por ĉiu ĉe la tablo

Sal-akvo aŭ vinagro: Ĉiuj bezonas sal-akvon kaj estu facile atingebla
ujo ĉe la tablo

Glaso de Elija: pokalo por Elija la profeto estu je la centro de la
tablo.

Kusenoj: Ĉiu seĝo havu kusenon je la maldekstra brako
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La signoj de la seder –

Kadeŝ, Urĥac, Karpas, Jaĥac, Magid, Raĥca, Moci maca, Maror,
Koreĥ, Ŝulĥan oreĥ, Cafun, Bareĥ, Halel, Nirca.

Seder de Pesaĥo
Kadeŝ קדש–

Sanktigo
Plenigu la unuan glason da vino.

Kiam la festo komenciĝas vendrede vespere:

“Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la sesa tago. Kaj estis finitaj la
ĉielo kaj la tero kaj ĉiuj iliaj apartenaĵoj. Kaj Dio finis en la sepa
tago Sian laboron, kiun Li faris, kaj Li ripozis en la sepa tago de la
tuta laboro, kiun Li faris. Kaj Dio benis la sepan tagon kaj sanktigis
ĝin, ĉar en ĝi Li ripozis de Sia tuta laboro, kiun Li faris kreante.”

Dum la semajno, komencu ĉi tie:

Kun via permeso, gesinjoroj, miaj mastroj kaj instruantoj (je la
vivo!)

Benata estas vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, Kreinto de la
frukto de la vito.

Benata estas vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu elektis
nin el ĉiuj popoloj kaj plialtigis nin el ĉiuj popoloj, kaj sanktigis nin
per Siaj ordonoj. Kaj Vi, Eternulo, nia Dio, donis al ni kun amo
(ŝabatojn por ripozo kaj) festotagojn kaj solenaĵojn por ĝojo, (jenan
tagon de ŝabato kaj) ĉi tiun festotagon de la macoj, la datreveno de
nia liberiĝo (en amo), sankta kunveno memore al la eliro el
Egiptujo. Ĉar nin Vi elektis kaj nin Vi sanktigis el ĉiuj popoloj,
donante al ni herede Viajn sanktajn (ŝabaton kaj) festotagojn (kun
amo kaj favoro), kun ĝojo kaj jubilado. Benata estas Vi, Eternulo,
kiu sanktigas (la ŝabaton kaj) Izraelon kaj la festotagojn.
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פסחסדרסימני -
שׁ, ס,וּרְחַץ,קַדֵּ רְפַּ לְחָןכּוֹרֵך,מָרוֹר,מַצָּה,מוֹצִיא,רָחְצָה,מַגּידִ,יחַַץ,כַּ שֻׁ

רֵךְ,צָפוּן,עוֹרֵך, נרְִצָההַלֵּל,בָּ

פסחשלסדר
קַדֵשׁ

Plenigu la unuan glason da vino.

Kiam la festo komenciĝas vendrede vespere:

י.יוֹםבקֶֹרוַיהְִיעֶרֶבוַיהְִי שִּׁ מַיםִוַיכְֻלּוּהַשִּׁ וַיכְַלצְבָאָם.וְכָלוְהָאָרֶץהַשָׁ
יוֹםאֱלֹהִים בִיעִיבַּ רמְלַאכְתּוֹהַשְּׁ האֲשֶׁ בֹּתעָשָׂ  יוֹםוַיִּשְׁ בִיעִיבַּ מִכָּלהַשְּׁ

רמְלַאכְתּוֹ ה.אֲשֶׁ בִיעִייוֹםאֶתאֱלֹהִיםוַיבְָרֶךְעָשָׂ שׁהַשְּׁ בוֹכִּיאוֹתוֹוַיקְַדֵּ
בַת רמְלַאכְתּוֹמִכָּלשָׁ רָאאֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת.אֱלֹהִיםבָּ

Dum la semajno, komencu ĉi tie:

נןָמָרָנןָסַבְרִי )לְחַיּיִם!(וְרַבּוֹתַיוְרַבָּ
הבָּרוּךְ רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הַגפֶָן.פְּ
הבָּרוּךְ רהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ חַראֲשֶׁ נוּבָּ מִכָּלוְרוֹמְמָנוּעָםמִכָּלבָּ
נוּלָשׁוֹן שָׁ מִצְוֹתָיו.וְקִדְּ ןבְּ תֶּ ָלָנוּוַתִּ בָּת:בְּאַהֲבָהאֱלֹהֵינוּייְ בָּתוֹת)בְּשַׁ שַׁ

מְחָה,וּ(מוֹעֲדִיםלִמְנוּחָה שׂוֹן,וּזמְַנִּיםחַגִּיםלְשִׂ בָּתיוֹםאֶתלְשָׂ הַזהֶ)הַשַׁ
זכֵֶרקדֶֹשׁ,מִקְרָא)בְּאַהֲבָה(,חֵרוּתֵנוּזמְַןהַזֶּה,הַמַצּוֹתחַגיוֹם(וְאֶת

ימִצְרָיםִ.לִיצִיאַת תָּוְאוֹתָנוּבָחַרְתָּבָנוּכִּ שְׁ ים,מִכָּלקִדַּ בָּת(הָעַמִּ )וְשַׁ
ךָוּמוֹעֲדֵי מְחָהוּבְרָצוֹן,()בְּאַהֲבָהקָדְשֶׁ שׂוֹןבְּשִׂ נוּ.וּבְשָׂ הבָּרוּךְהִנחְַלְתָּ אַתָּ

שׁייְָ, בָּתמְקַדֵּ רָאֵלוְ()הַשַׁ וְהַזְּמַנִּים.ישְׂ
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Sabate vespere aldonu:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, Kreinto
de la fajrolumo.

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
distingas inter sankta kaj ordinara, inter lumo kaj mallumo,
inter Izraelo kaj la popoloj, inter la sepa tago kaj la ses
labortagoj. Vi ankaŭ faris distingon inter la sankteco de la
Ŝabata tago kaj la sankteco de la festotago; kaj sanktigis la
sepan tagon prefere al la ses labortagoj; Vi ankaŭ apartigis
Vian popolon Izraelo kaj sanktigis ilin per Via sankteco.
Benata estas Vi, Eternulo, kiu distingas inter sankta kaj
sankta.

Je ĉiuj aliaj noktoj, daŭrigu ĉi tie:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
gardis nin vivaj, subtenis nin, kaj venigis nin ĝis la nuna
tempo.

Trinku la unuan glason da vino duonkliniĝante.

Urĥac ורחץ–
Manlavado

Lavu viajn manojn sed ne diru la benon.

Karpas כרפס–
Verda legomo

La gvidanto trempas pecon de petroselo aŭ alian legomon (krom
maror) [kun minimuma volumeno de 27 gramoj, la volumeno de
olivo] en la sal-akvon, donas karpas al ĉiuj, kaj diras:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, Kreinto
de fruktoj de la tero.
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Sabate vespere aldonu:

הבָּרוּךְ הָאֵשׁ.מְאוֹרֵיבּוֹרֵאהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ

הבָּרוּךְ בְדִילהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ יןהַמַּ אוֹרבֵּיןלְחלֹ,קדֶֹשׁבֵּ
ךְ, יןלְחשֶׁ רָאֵלבֵּ ים,ישְׂ יןלָעַמִּ בִיעִייוֹםבֵּ תהַשְּׁ שֶׁ ה.ימְֵילְשֵׁ עֲשֶׂ יןהַמַּ בֵּ
ת בָּתקְדֻשַּׁ תשַׁ ,טוֹביוֹםלִקְדֻשַּׁ לְתָּ בִיעִייוֹםוְאֶתהִבְדַּ תהַשְּׁ שֶׁ ימְֵימִשֵּׁ

ה עֲשֶׂ ,הַמַּ תָּ שְׁ לְתָּקִדַּ תָּהִבְדַּ שְׁ ךָאֶתוְקִדַּ רָאֵלעַמְּ תֶךָ.ישְׂ קְדֻשָּׁ הבָּרוּךְבִּ אַתָּ
ילייְָ בְדִּ יןהַמַּ לְקדֶֹשׁ.קדֶֹשׁבֵּ

Je ĉiuj aliaj noktoj, daŭrigu ĉi tie:

הבָּרוּךְ הֶחֱינָוּהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הַזֶּה.לַזְּמַןוְהִגִּיעָנוּוְקִיְּמָנוּשֶׁ

Trinku la unuan glason da vino duonkliniĝante.

וּרְחַץ
Lavu viajn manojn sed ne diru la benon.

רְפַּס כַּ
La gvidanto trempas pecon de petroselo aŭ alian legomon (krom
maror) [kun minimuma volumeno de 27 gramoj, la volumeno de
olivo] en la sal-akvon, donas karpas al ĉiuj, kaj diras:

הבָּרוּךְ רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הָאֲדָמָהפְּ .
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Jaĥac יחץ–
Duonigo

La gvidanto prenas la mezan macon kaj rompas ĝin en du pecojn,
lasas duonon inter la du nerompitaj macoj, kaj volvas la pli grandan
pecon en ŝtofon por apartigi ĝin kiel afikoman.

Magid מגיד–
Rakonto

Levu la pladon kun la macoj kaj diru:

Jen la pano de aflikto kiun manĝis niaj prauloj en la lando Egiptujo;
ĉiuj kiuj malsatas, venu kaj manĝu de ĝi; kaj ĉiuj senhavuloj, venu
kaj festu la Pesaĥon. Ĉi-jare ni ĝin festas ĉi tie, sed venont-jare ni
esperas festi ĝin en la lando Israelo. Ĉi-jare ni estas sklavoj;
venont-jare, liberuloj.

Remetu la macojn sur la tablon, kovru ilin, kaj plenigu la duan glason
da vino.

Kial ĉi nokto malsamas de ĉiuj aliaj noktoj?

Ĉiujn aliajn noktojn ni manĝas aŭ fermentintan panon aŭ macon,
sed ĉi-nokte nur macon.

Ĉiujn aliajn noktojn ni manĝas ajn-specajn herbojn, sed ĉi-nokte
nur amarajn herbojn.

Ĉiujn aliajn noktojn ni ne trempas eĉ unu fojon, sed ĉi-nokte ni
trempas dufoje.

Ĉiujn aliajn noktojn ni manĝas aŭ sidante aŭ duonkliniĝante, sed
ĉi-nokte ni ĉiuj duonkliniĝas.
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יחַַץ
La gvidanto prenas la mezan macon kaj rompas ĝin en du pecojn,
lasas duonon inter la du nerompitaj macoj, kaj volvas la pli grandan
pecon en ŝtofon por apartigi ĝin kiel afikoman.

מַגידִ
Levu la pladon kun la macoj kaj diru:

יעַניְאָלַחְמָאהָא כְפִיןכָּלדְמִצְרָיםִ.בְּאַרְעָאאַבְהָתָנאָאֲכָלוּדִּ ייֵתֵידִּ
לוְיכֵוֹל, צְרִיךְכָּ אוְיפְִסַח.ייֵתֵידִּ תָּ נהָהָכָא,הָשַׁ בְּאַרְעָאהַבָּאָהלְשָׁ

רָאֵל. אדְישְׂ תָּ נהָעַבְדֵי,הָשַׁ ניֵהַבָּאָהלְשָׁ חוֹרִין.בְּ

Remetu la macojn sur la tablon, kovru ilin, kaj plenigu la duan glason
da vino.

נהָמַה תַּ ילְָהנִּשְּׁ ילוֹת?מִכָּלהַזֶּההַלַּ הַלֵּ
בְּכָל ה,חָמֵץאוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּילוֹתשֶׁ ילְָהוּמַצָּ ה.כֻּלוֹ-הַזֶּההַלַּ מַצָּ
כָל בְּ אָראוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּילוֹתשֶׁ ילְָה-ירְָקוֹת,שְׁ מָרוֹר.הַזֶּההַלַּ
כָל בְּ ילִיןאֶנוּאֵיןהַלֵּילוֹתשֶׁ עַםאֲפִילוּמַטְבִּ ילְָה-אֶחָת,פַּ יהַזֶּההַלַּ תֵּ שְׁ

פְעָמִים.
כָל בְּ יןאוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּילוֹתשֶׁ בִיןבֵּ ין,וּבֵיןיוֹשְׁ ילְָה-מְסֻבִּ נוהַזֶּההַלַּ לָּ כֻּ

ין. מְסֻבִּ
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Reportu la macojn al la mezo de la tablo, malkovru ilin, kaj diru:

Ni estis sklavoj de Faraono en Egiptujo, kaj la Eternulo, nia Dio,
elportis nin de tie per forta mano kaj etendita brako. Kaj se la Plej
Sankta, benata estu Li, ne elportintus niajn praulojn el Egiptujo, ni
kaj niaj gefiloj kaj la gefiloj de niaj gefiloj ankoraŭ estus sklavigitaj al
Faraono en Egiptujo. Do, eĉ se ni ĉiuj estus saĝaj, ĉiuj kleruloj kaj
lertuloj, ĉiuj ni kleraj pri la Torao, tamen estus por ni devige paroli
pri la eliro de Egiptujo; kaj ĉiuj kiuj plimultigas la rakontojn pri la
eliro de Egiptujo, meritas laŭdon.

Oni rakontas pri Rabeno Eliezar, Rabeno Jehoŝua, Rabeno Elazar la
filo de Azaria, Rabeno Akiva, kaj Rabeno Tarfon, ke ili foje
renkontiĝis por manĝo en Bnej-Brak kaj parolis pri la eliro el
Egiptujo la tutan nokton, ĝis kiam iliaj disĉiploj venis kaj diris al ili:
“Majstroj, alvenis la horo por la lego de la matena Ŝ’ma.”

Rabeno Elazar la filo de Azaria diris, “Vere, mi estas kvazaŭ
sepdekjara viro, sed mi ne povis pruvi ke la rakontado pri la eliro de
Egiptujo okazu nokte, ĝis kiam la filo de Zoma interpretis la verson
en kiu skribiĝas: “Tiel ke vi memoru la tagon de via eliro de
Egiptujo, ĉiujn tagojn de via vivo.” “La tagoj de via vivo,” diris li,
aludas nur al la tagoj, sed “ĉiuj tagoj de via vivo” inkluzivas ankaŭ la
noktojn. La Saĝuloj tamen diras tiel: “La tagoj de via vivo” aludas
nur al ĉi tiu mondo, sed “ĉiuj tagoj de via vivo” inkluzivas ankaŭ la
epokon de la Mesio.”

Benata estu la Ĉiopova. Benata estu Li, Benata, kiu donis la Toraon
al Sia popolo Izraelo. Benata estu Li! La Torao parolas pri kvar
diversaj tipoj de filoj: unu saĝa, unu malica, unu naiva, kaj unu kiu
ne kapablas demandi.

La saĝa, kion li diras? Li demandas: “Kio estas ĉi tiuj atestoj, leĝoj,
kaj juĝoj kiujn la Eternulo, nia Dio, ordonis al vi?” Kaj tiam vi
instruu al li la leĝojn rilate al Pesaĥo, instruante al li ke estas
malpermesite manĝi la afikoman post kiam oni manĝas la oferon de
pesaĥo.

La malica filo, kion diras li? Li demandas “Kio estas ĉi tiu Diservo
por vi?” Por vi, ne por li. Ekskludante sin mem, li eltiras sin de la
komunumo; pro tio estas ĝuste respondi al li trafe kaj hontige,
dirante: “Ĉi tio fariĝas, pro tio kion la Eternulo faris por mi, kiam mi
eliris de Egiptujo:” por mi kaj ne por li; ĉar se li estus tie, li ne
liberiĝus.
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Reportu la macojn al la mezo de la tablo, malkovru ilin, kaj diru:

מִצְרָיםִ,לְפַרְעהֹהָייִנוּעֲבָדִים ָוַיּוֹצִיאֵנוּבְּ םאֱלֹהֵינוּייְ ידָמִשָּׁ חֲזקָָהבְּ
דוֹשׁהוֹצִיאלֹאוְאִלּוּנטְוּיהָ.וּבִזרְוֹעַ צְרָיםִ,אֲבוֹתֵינוּאֶתהוּאבָּרוּךְהַקָּ מִמִּ

דִיםבָניֵנוּוּבְניֵוּבָניֵנוּאָנוּהֲרֵי עְבָּ מִצְרָיםִ.לְפַרְעהֹהָייִנוּמְשֻׁ לָנוּוַאֲפִילוּבְּ כֻּ
לָנוּחֲכָמִים, לָנוּנבְוֹניִם,כֻּ לָנוּזקְֵניִם,כֻּ עָלֵינוּמִצְוָההַתּוֹרָה,אֶתיוֹדְעִיםכֻּ

ר יצִיאַתלְסַפֵּ רהַמַרְבֶּהוְכָלמִצְרַיםִ.בִּ יצִיאַתלְסַפֵּ זהֶהֲרֵימִצְרַיםִבִּ
בָּח. מְשֻׁ
ה ימַעֲשֶׂ רַבִּ יאֱלִיעֶזרֶבְּ ייהְוֹשֻעַוְרַבִּ ןאֶלְעָזרָוְרַבִּ יעֲזרְַיהָבֶּ עֲקִיבָאוְרַבְּ

י יןשֶהָיוּטַרְפוֹןוְרַבִּ בְניֵמְסֻבִּ רִיםוְהָיוּבְרַק,בִּ יצִיאַתמְסַפְּ כָּלמִצְרַיםִבִּ
ילְָהאוֹתוֹ בָּאוּעַדהַלַּ זמְַןהִגִּיעַרַבּוֹתֵינוּ,לָהֶם:וְאָמְרוּתַלְמִידֵיהֶםשֶׁ

מַעקְרִיאַת לשְׁ חֲרִית.שֶׁ שַׁ
ןאֶלְעָזרָאָמַר בְעִיםכְבֶןאֲניִהֲרֵיעֲזרְַיהָ:בֶּ נהָ,שִׁ אָמֵרזכִָיתִיוְלֹאשָׁ תֵּ שֶׁ

ילוֹתמִצְרַיםיצְִיאַת לֵּ העַדבַּ רָשָׁ דְּ נֶּאֱמַר,זוֹמָא:בֶּןשֶׁ כֹּרלְמַעַןשֶׁ ז אֶתתִּ
-חַיֶּיךָימְֵיכָּל-הַימִָים,חַיֶּיךָימְֵיחַיֶּיךָימְֵיכָּלמִצְרַיםְמֵאֶרֶץצֵאתְךָיוֹם

ילוֹת. לְהָבִיא-חַיֶּיךָימְֵיכָּלהַזֶּה,הָעוֹלָם-חַיֶּיךָימְֵיאוֹמְרִים:וַחֲכָמִיםהַלֵּ
יחַ.לִימוֹת הַמָשִׁ
קוֹם,בָּרוּךְ נָּתַןבָּרוּךְהוּא.בָּרוּךְהַמָּ רָאֵל,לְעַמּוֹתּוֹרָהשֶׁ הוּא.בָּרוּךְישְׂ
נגֶדֶ עָהכְּ רָהבָניִםאַרְבָּ בְּ ע,וְאֶחָדחָכָם,אֶחָדתּוֹרָה.דִּ ם,וְאֶחָדרָשָׁ וְאֶחָדתָּ

אֵינוֹ אוֹל.יוֹדֵעַשֶׁ לִשְׁ
יםהָעֵדוֹתמַהאוֹמֵר?הוּאמָהחָכָם טִיםוְהַחֻקִּ פָּ רוְהַמִשְׁ ָצִוָּהאֲשֶׁ אֱלֹהֵינוּייְ

הוְאַףאֶתְכֶם? הִלְכוֹתלוֹאֱמָראַתָּ סַח:כְּ סַחאַחַרמַפְטִירִיןאֵיןהַפֶּ הַפֶּ
אֲפִיקוֹמָן.

ע זֹּאתהָעֲבדָֹהמָהאוֹמֵר?הוּאמָהרָשָׁ וּלְפִילוֹ.וְלֹא-לָכֶםלָכֶם?הַ
הוֹצִיא לָלמִןעַצְמוֹאֶתשֶׁ פַרהַכְּ ר.כָּ עִקָּ הוְאַףבְּ וֶאֱמרֹשִנָּיואֶתהַקְהֵהאַתָּ

עֲבוּרלוֹ: הזהֶבַּ צֵאתִילִיייְָעָשָׂ צְרָיםִ.בְּ ם,הָיהָאִילּוּלוֹ.וְלֹא-לִימִמִּ שָׁ
נגִאְָל.הָיהָלֹא
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La naiva filo, kion diras li? Li demandas: “Kio estas ĉi ĉio?” Kaj vi
diru al li: “Per fortega mano la Eternulo elportis nin el Egiptujo, el la
domo de sklavoj.

Sed por li kiu ne kapablas demandi, vi devas komenci la
rakontadon, kiel estas dirite: “Kaj sciigu al via filo en tiu tago,
dirante: Estas pro tio, kion la Eternulo faris por mi je mia elirado el
Egiptujo.”

“Ĉu eblas pensi ke la rakontado okazu ekde la unua tago de la
monato Nisan? Ne, ĉar la teksto diras “je tiu tago.” Tiukaze, ĉu tio
signifas ke la rakontado fariĝu nur je la sunleviĝo? Ne, ĉar la teksto
diras “pro ĉi tio”, de kiu induktiĝas ke la rakontado fariĝu nur kiam
la maco kaj maror kuŝas antaŭ vi.

Foje niaj prauloj estis idol-adorantoj, sed nun la Sinjoro proksimigis
nin al Sia servo, kiel estas dirite “Kaj Josuo diris al la tuta popolo:
Tiel diris la Eternulo, Dio de Izrael: Transe de la Rivero loĝis viaj
patroj en la tempo antikva, Teraĥ, patro de Abraham kaj patro de
Naĥor; kaj ili servis al aliaj dioj. Sed Mi prenis vian patron Abraham
de trans la Rivero kaj kondukis lin tra la tuta lando Kanaana, kaj Mi
multigis lian idaron, kaj Mi donis al li Isaakon. Kaj Mi donis al
Isaak Jakobon kaj Esavon; kaj Mi donis al Esav la monton Seir, ke li
posedu ĝin; sed Jakob kaj liaj filoj foriris en Egiptujon.

Benata estu Li, kiu plutenas Sian promeson al Izraelo, Benata estu
Li. Benata estu la Plej Sankta kiu kalkulis la finon de la sklaveco,
por fari tion kion Li promesis al nia patro Abrahamo je la
interkonsento inter la partoj, kiel estas dirite “Kaj Li diris al Abram:
Sciu, ke via idaro estos fremduloj en lando, kiu ne apartenos al ili;
kaj oni sklavigos kaj turmentos ilin dum kvarcent jaroj. Tamen la
popolon, ĉe kiu ili estos sklavoj, Mi juĝos; kaj poste ili eliros kun
granda havo.

Oni levu la glason da vino kaj kovru la macojn.

Kaj estas tiu sama promeso kiu subtenis nin kaj niajn praulojn kaj
por ni mem, ĉar ne nur unu leviĝis kontraŭ ni por detrui nin, sed en
ĉiu generacio, oni leviĝas kontraŭ ni, sed la Plej Sankta, benata estu
Li, savas nin de iliaj manoj.
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ם זֹּאת?מַהאוֹמֵר?הוּאמָהתָּ ייְָהוֹצִיאָנוּידָבְּחזֹקֶאֵלָיו:וְאָמַרְתָּ
צְרָיםִ, עֲבָדִים.מִבֵּיתמִמִּ

אֵינוֹ אוֹליוֹדֵעַוְשֶׁ תַחאַתְּ-לִשְׁ נֶּאֱמַר:לוֹ,פְּ יוֹםלְבִנךְָוְהִגַּדְתָּשֶׁ הַהוּאבַּ
עֲבוּרלֵאמרֹ, הזהֶבַּ צֵאתִילִיייְָעָשָׂ צְרָיםִ.בְּ מִמִּ

לְמוּדחדֶֹשׁ,מֵראֹשׁיכָוֹל יוֹםלוֹמַרתַּ יוֹםאִיהַהוּא,בַּ מִבְּעוֹדיכָוֹלהַהוּאבַּ
לְמוּדיוֹם, עֲבוּרלוֹמַרתַּ עֲבוּר-זהֶבַּ ילֹאזהֶבַּ עָהאֶלָאאָמַרְתִּ ישֵׁבְּשָׁ שֶׁ
לְפָניֶךָ.מֻנָּחִיםוּמָרוֹרמַצָה

חִלָּה יואֲבוֹתֵינוּ,הָיוּזרָָהעֲבוֹדָהעוֹבְדֵימִתְּ קוֹםקֵרְבָנוּוְעַכְשָׁ לַעֲבדָֹתוֹ,הַמָּ
נֶּאֱמַר: כֹּההָעָם,כָּלאֶליהְוֹשֻעַוַיאֹמֶרשֶׁ רָאֵל:אֱלֹהֵיייְָאָמַר עֵבֶרישְׂ בְּ

בוּהַנָּהָר רַחמֵעוֹלָם,אֲבוֹתֵיכֶםישְׁ וַיַּעַבְדוּנחָוֹר,וַאֲבִיאַבְרָהָםאֲבִיתֶּ
אוֹתוֹוָאוֹלֵךְהַנָּהָרמֵעֵבֶראַבְרָהָםאֶתאֲבִיכֶםאֶתוָאֶקַחאֲחֵרִים.אֱלֹהִים

כָל נעַָן,אֶרֶץבְּ ןזרְַעוֹאֶתוָאַרְבֶּהכְּ ןיצְִחָק,אֶתלוֹוָאֶתֵּ אֶתלְיצְִחָקוָאֶתֵּ
יו.וְאֶתיעֲַקבֹ ןעֵשָׂ ווָאֶתֵּ עִירהַראֶתלְעֵשָׂ תשֵּׂ וּבָניָווְיעֲַקבֹאתֹוֹ,לָרֶשֶׁ
מִצְרָיםִ.ירְָדוּ

רָאֵל,הַבְטָחָתוֹשׁוֹמֵרבָּרוּךְ דוֹשׁהוּא.בָּרוּךְלְישְׂ הַקָּ בהוּאבָּרוּךְשֶׁ אֶתחִשַּׁ
ץ, אָמַרכְּמוֹלַעֲשׂוֹתהַקֵּ בְרִיתאָבִינוּלְאַבְרָהָםשֶּׁ יןבִּ תָרִים,בֵּ נֶּאֱמַר:הַבְּ שֶׁ

יֹּאמֶר דַעידָעֹלְאְַבְרָם,וַ יתֵּ אֶרֶץזרְַעֲךָיהְִיהֶגרֵכִּ וְעִנּוּוַעֲבָדוּםלָהֶם,לֹאבְּ
רהַגּוֹיאֶתוְגםשנה.מֵאוֹתאַרְבַּעאתָֹם ןיעֲַבדֹוּאֲשֶׁ כֵןוְאַחֲרֵיאָנכִֹידָּ
רְכֻשׁיצְֵאוּ גָּדוֹל.בִּ

Oni levu la glason da vino kaj kovru la macojn.

עָמְדָהוְהִיא לֹּאוְלָנוּ?לַאֲבוֹתֵינוּשֶׁ לְבָדאֶחָדשֶׁ לְכַלּוֹתֵנוּ,עָלֵינוּעָמַדבִּ
כָלאֶלָּא בְּ דוֹשׁלְכַלוֹתֵנוּ,עָלֵינוּעוֹמְדִיםוָדוֹרדּוֹרשֶׁ ילֵנוּהוּאבָּרוּךְוְהַקָּ מַצִּ

מִיָּדָם.
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Remetu la glason sen trinki kaj malkovru la macojn.

Eliru kaj demandu, kion Lavan, la Arameo, deziris fari al nia patro
Jakobo. Kvankam Faraono dekretis la nuligon de ĉiuj malinoj, Lavan
planis nuligi la tuton, kiel estas dirite, “Arameo preskaŭ pereigis
mian patron”; kaj li foriris en Egiptujon kaj enloĝiĝis tie
fremdule kun malmulte da homoj, kaj fariĝis tie popolo
granda, forta, kaj multenombra.

Kaj li foriris en Egiptujon; pelita de la vorto de Dio;
Kaj enloĝiĝis tie fremdule; signifas ke Jakobo nia patro ne iris tien
por enhejmiĝi, sed nur por gasti tie, kiel estas dirite: “Kaj ili diris al
Faraono: Ni venis, por loĝi en la lando; ĉar ne ekzistas paŝtaĵo por la
brutoj de viaj sklavoj, ĉar forta estas la malsato en la lando Kanaana;
permesu do, ke viaj sklavoj loĝu en la lando Goŝen.”
Kun malmulte da homoj, kiel estas dirite, “En la nombro de
sepdek animoj viaj patroj foriris en Egiptujon, kaj nun la Eternulo,
via Dio, faris vin grandnombraj kiel la steloj de la ĉielo.”
Kaj fariĝis tie granda popolo, per kiu ni lernas ke la Izraelidoj
estis eminentaj eĉ en Egiptujo.
Granda kaj forta, kiel estas dirite, “Kaj la Izraelidoj fruktis kaj
diskreskis kaj multiĝis kaj treege fortiĝis, kaj la lando pleniĝis de ili.”
Kaj multenombra, kiel estas dirite, “Mi grandigis vin, kiel kampan
kreskaĵon; vi fariĝis plena kaj granda, vi fariĝis tute bela; viaj mamoj
formiĝis, viaj haroj abunde kreskis; sed vi estis nuda kaj nekovrita.
Mi preteriris preter vi, kaj Mi vidis, ke vi baraktas en via sango, kaj
Mi diris al vi en via sango: Vivu; jes, Mi diris al vi en via sango:
Vivu.”

Kaj la Egiptoj agis malbone kontraŭ ni kaj premis nin kaj metis
sur nin malfacilan laboron

Kaj la Egiptoj agis malbone kontraŭ ni; kiel estas dirite, “Ni uzu
do ruzon kontraŭ ĝi, por ke ĝi ne multiĝu, ĉar se okazos milito, tiam
ankaŭ tiu popolo aliĝos al niaj malamikoj kaj militos kontraŭ ni kaj
foriros el la lando.”
Kaj premis nin, kiel estas dirite “Kaj oni metis super ilin
laborestrojn, por premi ilin per malfacilaj laboroj. Kaj ili konstruis
por Faraono provizejajn urbojn Pitom kaj Rameses.”
Kaj metis sur nin malfacilan laboron, kiel estas dirite, “Kaj la
Egiptoj laborigis la Izraelidojn kruele.”
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Remetu la glason sen trinki kaj malkovru la macojn.

שמַהוּלְמַדצֵא רְעהֹאָבִינוּ.לְיעֲַקבֹלַעֲשׂוֹתהָאֲרַמִילָבָןבִּקֵּ פַּ גזָרַלֹאשֶׁ
שׁוְלָבָןהַזְּכָרִיםעַלאֶלָּא כֹּל,אֶתלַעֲקוֹרבִּקֵּ נֶּאֱמַר:הַ ישֶׁ ,אָבִיאבֵֹדאֲרַמִּ
םוַיָּגָרמִצְרַימְָהוַירֵֶד מְתֵישָׁ םוַיהְִימְעָט,בִּ וָרָב.עָצוּםגָּדוֹל,לְגוֹישָׁ
יעַלאָנוּס-מִצְרַימְָהוַירֵֶד בּוּר.פִּ הַדִּ
םוַיָּגָר ד-שָׁ לֹאמְלַמֵּ קֵעַאָבִינוּיעֲַקבֹירַָדשֶׁ תַּ מִצְרַיםִלְהִשְׁ לָגוּראֶלָּאבְּ
ם, נֶּאֱמַר:שָׁ רְעהֹ,אֶלוַיאֹמְרוּשֶׁ יבָּאנוּ,בָּאָרֶץלָגוּרפַּ צֹּאןמִרְעֶהאֵיןכִּ לַ
ר ילַעֲבָדֶיךָ,אֲשֶׁ אֶרֶץהָרָעָבכָבֵדכִּ נעַָן.בְּ הכְּ בוּוְעַתָּ אֶרֶץעֲבָדֶיךָנאָישְׁ בְּ
גֹּשֶן.
מְתֵי מָה-מְעָטבִּ נֶּאֱמַר:כְּ בְעִיםשֶׁ המִצְרָימְָה,אֲבוֹתֶיךָירְָדוּנפֶֶשׁבְּשִׁ וְעַתָּ
מְךָ מַיםִכְּכוֹכְבֵיאֱלֹהֶיךָייְָשָׂ לָרבֹ.הַשָּׁ
םוַיהְִי הָיוּמְלַמֵד-לְגוֹישָׁ רָאֵלשֶׁ ם.מְצֻיָּניִםישְׂ שָׁ
נֶּאֱמַר:כְּמוֹ-עָצוּםגָּדוֹל, רָאֵלוּבְניֵשֶׁ רוּישְׂ רְצוּפָּ וַיעַַצְמוּוַירְִבּוּוַישְׁ
מְאדֹ לֵאמְאדֹ,בִּ מָּ אתָֹם.הָאָרֶץוַתִּ
מָה-וָרָב נֶּאֱמַר:כְּ צֶמַחרְבָבָהשֶׁ דֶהכְּ יךָ,הַשָּׂ ינתְַתִּ רְבִּ לִיוַתִּ גדְּ באִֹיוַתִּ וַתָּ

עֲדִי דַיםִעֲדָייִם,בַּ עָרֵךְנכָנֹוּשָׁ חַ,וּשְׂ עָלַיךְִוָאֶעֱברֹוְעֶרְיהָ.עֵרםֹוְאַתְּצִמֵּ
דָמָיךְִ,מִתְבּוֹסֶסֶתוָאֶרְאֵךְ דָמַיךְִלָךוָאמַֹרבְּ דָמַיךְִלָךוָאמַֹרחֲייִ,בְּ חֲייִ.בְּ
צְרִיםאתָֹנוּוַיָּרֵעוּ נוּוַיעְַננּוּנוּ,הַמִּ ה.עֲבדָֹהעָלֵינוּוַיתְּ קָשָׁ
צְרִיםאתָֹנוּוירעו נֶּאֱמַר:כְּמוֹ-הַמִּ ןלוֹנתְִחַכְמָההָבָהשֶׁ יוְהָיהָירְִבֶּה,פֶּ כִּ

נוּ,וְנלְִחַםשׂנאְֵינוּעַלהוּאגםַוְנוֹסַףמִלְחָמָהתִקְרֶאנהָ הָאָרֶץ.מִןוְעָלָהבָּ
מָה-וַיעְַנּוּנוּ נֶּאֱמַר:כְּ ימוּשֶׁ רֵיעָלָיווַיָּשִׂ יםשָׂ סִבְלֹתָם.עַנתֹוֹלְמַעַןמִסִּ בְּ

נוֹתעָרֵיוַיבִֶן רַעַמְסֵס.וְאֶתפִּתםֹאֶתלְפַרְעהֹ.מִסְכְּ
נוּ העֲבדָֹהעָלֵינוּוַיתְּ נֶּאֱמַר:כְּמוֹ-קָשָׁ ניֵאֶתמִצְרַיםוַיעֲַבִדוּשֶׁ רָאֵלבְּ ישְׂ

פָרֶךְ. בְּ
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Kaj ni ekkriis al la Eternulo, la Dio de niaj patroj, kaj la Eternulo
aŭskultis nian voĉon kaj vidis nian mizeron kaj nian malĝojon kaj
nian prematecon.

Kaj ni ekkriis al la Eternulo, la Dio de niaj patroj, kiel estas dirite
“Post longa tempo mortis la reĝo de Egiptujo. Kaj la Izraelidoj
ĝemis pro la laboroj kaj kriis, kaj ilia kriado pro la laboroj venis
supren al Dio.”, kaj ilia plendo supreniris al Dio, pro la sklaveco.

Kaj la Eternulo aŭskultis nian voĉon, kiel estas dirite, “Kaj Dio aŭdis
ilian ĝemadon, kaj Dio rememoris Sian interligon kun Abraham,
Izaak, kaj Jakob.”

Kaj vidis nian mizeron: ĉi tio celas la apartigon de la geedzoj, kiel
estas dirite “Kaj Dio rigardis la Izraelidojn, kaj Dio rememoris
ilin.”

Kaj nian malĝojon: ĉi tio celas la detruon de la viraj infanoj, kiel
estas dirite “Ĉiun filon, kiu naskiĝis, ĵetu en la Riveron, kaj ĉiun
filinon lasu viva.”

Kaj nian prematecon: ĉi tio celas la severecon de la laborego, kiel
estas dirite, “Kaj Mi vidis la turmentojn, per kiuj la Egiptoj
turmentas ilin.”

Kaj la Eternulo elkondukis nin el Egiptujo per mano forta kaj per
brako etendita kaj per granda teruro kaj per signoj kaj mirakloj.

Kaj la Eternulo elkondukis nin el Egiptujo: nek pere de anĝelo, nek
pere de serafo, nek pere de mesaĝisto; sed la plej Sankta, benata
estu Li, en Sia propra majesteco mem, kiel estas dirite, “Kaj Mi
trairos la landon Egiptan en tiu nokto, kaj Mi batos ĉiun
unuenaskiton en la lando Egipta, de la homoj ĝis la brutoj; kaj super
ĉiuj dioj de Egiptujo Mi faros juĝon, Mi, la Eternulo.”

Kaj Mi trairos la landon Egiptan en tiu nokto: Mi Mem, kaj ne
anĝelo.

Kaj Mi batos ĉiun unuenaskiton, Mi Mem kaj ne serafo:
Kaj super ĉiuj dioj de Egiptujo Mi farus juĝon: Mi Mem kaj ne

mesaĝisto.
Mi, la Eternulo, Mi estas Li, kaj neniu alia.
Per mano forta, ĉi tio celas la peston, kiel estas dirite, “Jen la mano

de la Eternulo estos sur viaj brutoj, kiuj estas sur la kampo, sur
la ĉevaloj,
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מַעאֲבתֵֹינוּ,אֱלֹהֵיייְָאֶלוַנִּצְעַק וְאֶתעָניְנֵוּאֶתוַיַּרְאקלֵֹנוּ,אֶתייְָוַיִּשְׁ
לַחֲצֵנוּ.וְאֶתעֲמָלֵנוּ

מָה-אֲבתֵֹינוּאֱלֹהֵיייְָאֶלוַנִּצְעַק נֶּאֱמַר:כְּ יםבַימִָיםוַיהְִישֶׁ הָהֵםהָרַבִּ
ניֵוַיאֵָנחְוּמִצְרַים,מֶלֶךְוַיָּמָת רָאֵלבְּ עַלוַיִּזעְָקוּ,הָעֲבוֹדָהמִןישְׂ וְעָתָםוַתַּ שַׁ

הָעֲבדָֹה.מִןהָאֱלֹהִיםאֶל
מַע מָה-קלֵֹנוּאֶתייְָוַיִּשְׁ נֶּאֱמַר:כְּ מַעשֶׁ וַיִּזכְּוֹרנאֲַקָתָם,אֶתאֱלֹהִיםוַיִּשְׁ
רִיתוֹאֶתאֱלֹהִים יעֲַקבֹ.ואֶתיצְִחָקאֶתאַבְרָהָם,אֶתבְּ
רִישׁוּתזוֹ-עָניְנֵוּאֶתוַיַּרְא רֶךְפְּ מָהאֶרֶץ,דֶּ נֶּאֱמַר:כְּ אֶתאֱלֹהִיםוַירְַאשֶׁ

ני רָאֵלבְּ אֱלֹהִים.וַיֵּדַעישְׂ
ניִם.אֵלוּ-עֲמָלֵנוּוְאֶת מָההַבָּ נֶּאֱמַר:כְּ ןכָּלשֶׁ לִיכֻהוּהַיאְרָֹההַיִּלּוֹדהַבֵּ שְׁ תַּ
חַיּוּן.הַבַּתוְכָל תְּ
חַק,זוֶֹ-וּלַחֶצֵנוְאֶת מָההַדְּ נֶּאֱמַר:כְּ חַץאֶתרָאִיתִיוְגםַשֶׁ רהַלַּ מִצְרַיםאֲשֶׁ

אתָֹם.לֹחֲצִים
ידָמִמִצְרַיםייְָוַיּוֹצִאֵנוּ וּבְאתֹוֹתגָּדלֹ,וּבְמרָֹאנטְוּיהָ,וּבִזרְעַֹחֲזקָָהבְּ

וּבְמפְֹתִים.
רָף,ידְֵיעַלוְלֹאמַלְאָךְ,ידְֵיעַללֹא-מִמִצְרַיםייְָוַיּוֹצִאֵנוּ ידְֵיעַלוְלֹאשָׂ

לִיחַ, דוֹשׁאֶלָּאשָׁ כְבוֹדוֹהוּאבָּרוּךְהַקָּ נֶּאֱמַר:וּבְעַצְמוֹ,בִּ ישֶׁ בְאֶרֶץוְעָבַרְתִּ
ילְָהמִצְרַים לַּ יתִיהַזֶּה,בַּ לוְהִכֵּ כוֹרכָּ אֶרֶץבְּ וְעַדמֵאָדָםמִצְרַיםבְּ
הֵמָה, המִצְרַיםאֱלֹהֵיוּבְכָלבְּ פָטִים.אֶעֱשֶׂ ייְָ.אֲניִשְׁ
י ילְָהמִצְרַיםבְאֶרֶץוְעָבַרְתִּ לַּ מַלְאָךְוְלֹאאֲניִ-הַזֶּהבַּ
יתִי אֶרֶץבְכוֹרכָּלוְהִכֵּ רָףוְלֹאאֲניִ-מִצְרַיםבְּ שָׂ
המִצְרַיםאֱלֹהֵיוּבְכָל פָטִיםאֶעֱשֶׂ לִיחַ.ולֹאאֲניִ-שְׁ הַשָּׁ
אַחֵר.ולֹאהוּאאֲניִ-ייְָאֲניִ
ידָ בֶר,זוֹ-חֲזקָָהבְּ מָההַדֶּ נֶּאֱמַר:כְּ מִקְנךְָהוֹיהָייְָידהִנהֵשֶׁ רבְּ אֲשֶׁ

דֶה, חֲמרִֹים,בַּסּוּסִים,בַּשָּׂ גְּמַלִים,בַּ קָרבַּ בָּ צֹּאן,בַּ בֵדדֶבֶרוּבַ מְאדֹ.כָּ
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sur la azenoj, sur la kameloj, sur la bovoj, kaj sur la ŝafoj: estos
sur ili tre forta pesto.”

Kaj per brako etendita: tio estas, kun glavo, kiel estas dirite, “Kaj
tenantan en Sia mano eltiritan glavon, etenditan super
Jerusalem.”

Kaj per granda teruro: ĉi tio celas la montriĝon de la Dia Ĉeesto, kiel
estas dirite, “Aŭ ĉu provis ia dio iri kaj preni al si unu popolon el
inter alia popolo, per provoj, per signoj, kaj per mirakloj, kaj per
milito kaj per forta mano kaj per etendita brako kaj per grandaj
teruraĵoj, simile al ĉio, kion faris al vi la Eternulo, via Dio, en
Egiptujo, antaŭ viaj okuloj.”

Kaj per signoj, ĉi tio aludas al la bastono per kiu la mirakloj fariĝis,
kiel estas dirite, “Kaj ĉi tiun bastonon prenu en vian manon; per
ĝi vi faros la signojn.”

Kaj mirakloj, ĉi tio aludas al la plago de sango, kiel estas dirite, “Kaj
Mi donos miraklajn signojn en la ĉielo kaj sur la tero.

Dum la legado de la plagoj kaj de iliaj simboloj, verŝu iom da vino el
la glaso, po unu guto por ĉiu plago.

Sango, fajro, kaj kolonoj de fumo.
Alia klarigo estas ĉi tio: per mano forta celas du plagojn, per brako
etendita, du pluajn, per granda teruro, du pluajn, per signoj, du
pluajn, per mirakloj, du pluajn. Ĉi tiuj estas la dek plagoj kiujn la
Plej Sankta, benata estu li, portis sur la Egiptojn en Egiptujo, jen:

Sango, Ranoj, צְפַרְדֵּעַדָּם, ,
Fiinsektoj, Sovaĝaj Brutoj, עָרוֹבכִּנּיִם, ,
Pesto, Abscesoj, שְׁחִיןדֶבֶר, ,
Hajlo, Akridoj, אַרְבֶּהבָּרָד, ,
Mallumo, Mortigo de
unuenaskitoj.

בְּכוֹרוֹתמַכַּתחשֶֹךְ, .

Rabeno Jehuda kunmetis la komencliterojn ĉi tiel:

בְּאַחַ"בעֲדַשׁדְצַ"ך
“Decaĥ, Adaŝ, Beaĥab.”

Rabeno Jose la Galileano, diris: De kie evidentiĝas ke la egiptoj
frapiĝis de dek plagoj en Egiptujo, kaj ĉe la Ruĝa Maro de kvindek?
Li tiel respondis: Pri Egiptujo, estas dirite, “Tiam la sorĉistoj
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מָההַחֶרֶב,זוֹ-נטְוּיהָוּבִזרְעַֹ נֶּאֱמַר:כְּ לוּפָהוְחַרְבּוֹשֶׁ ידָוֹ,שְׁ עַלנטְוּיהָבְּ
ירְוּשָלַיםִ.
כִינהָ,גלִּוּיזוֹ-גָּדלֹוּבְמרָֹא נֶּאֱמַר:כְּמָהשְׁ האוֹשֶׁ לָקַחַתלָבאֹאֱלֹהִיםהֲנסָּ

סֹּתגּוֹימִקֶרֶבגוֹילוֹ מַ וּבִזרְוֹעַחֲזקָָהוּבְידָוּבְמִלְחָמָהוּבְמוֹפְתִים,בְּאתֹתֹבְּ
רכְּכלֹגְּדלִֹים,וּבְמוֹרָאִיםנטְוּיהָ, האֲשֶׁ מִצְרַיםאֱלֹהֵיכֶםייְָלָכֶםעָשָׂ בְּ

לְעֵיניֶךָ.
טֶה,זהֶ-וּבְאתֹוֹת מָההַמַּ נֶּאֱמַר:כְּ הוְאֶתשֶׁ טֶּ חהַזֶּההַמַּ קַּ ידְָךָ,תִּ רבְּ אֲשֶׁ

ה עֲשֶׂ הָאתֹתֹ.אֶתבּוֹתַּ
מָההַדָּם,זהֶ-וּבְמוֹפְתִים וּבָאָרֶץ.:בַּשָּׁמַיםִמוֹפְתִיםוְנתַָתִּישֶׁנּאֱֶמַר,כְּ

Dum la legado de la plagoj kaj de iliaj simboloj, verŝu iom da vino el
la glaso, po unu guto por ĉiu plago.

עָשָׁןוְתִמְדוֹתוָאֵשׁ,דָּם, .
ידָאַחֵר:דָבָר יםִ-חֲזקָָהבְּ תַּ יםִ,-נטְוּיהָוּבִזרְעַֹ,שְׁ תַּ -גָּדלֹוּבְמרָֹאשְׁ

יםִ, תַּ יםִ,-וּבְאתֹוֹתשְׁ תַּ יםִ.-וּבְמפְֹתִיםשְׁ תַּ ראֵלּוּשְׁ הֵבִיאמַכּוֹתעֶשֶׂ שֶׁ
דוֹשׁ צְרִיםעַלהוּאבָּרוּךְהַקָּ מִצְרַים,הַמִּ הֵן:וְאֵלוּבְּ

ם, עַדָּ צְפֵרְדֵּ ,
נִּים, עָרוֹבכִּ ,
בֶר, חִיןדֶּ שְׁ ,
רָד, אַרְבֶּהבָּ ,

בְּכוֹרוֹתמַכַּתחשֶֹךְ,
י הֶםנוֹתֵןהָיהָיהְוּדָהרַבִּ ניִם:בָּ סִמָּ

צַ"ךְ בְּאַחַ"בעַדַ"שׁדְּ .
י המִנַּיןִאוֹמֵר:הַגְּלִילִייוֹסֵירַבִּ לָקוּאוֹמֵראַתָּ צְרִיםשֶׁ מִצְרַיםהַמִּ רבְּ עֶשֶׂ

יםלָקוּהַיםָוְעַלמַכּוֹת מִצְרַיםמַכּוֹת?חֲמִשִּׁ וַיאֹמְרוּאוֹמֵר?הוּאמַהבְּ
ים רְעהֹ:אֶלהַחַרְטֻמִּ מההַיָּםוְעַלהִוא,אֱלֹהִיםאֶצְבַּעפַּ
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diris al Faraono: Ĝi estas fingro de Dio!”, sed pri la maro estas dirite,
“Kaj la Izraelidoj vidis la grandan manon, kiun la Eternulo aperigis
sur la Egiptoj, kaj la popolo ektimis la Eternulon kaj ekkredis al la
Eternulo kaj al Lia servisto Moseo.” Se nur per la fingro ili suferis
dek plagojn en Egiptujo, deduktiĝas ke ĉe la maro ili suferis
kvindek.

Rabeno Eliezer diris: De kie oni povas dedukti ke ĉiu plago kiun la
Plej Sankta, benata estu Li, metis sur la Egiptojn en Egiptujo,
konsistis el kvar diversaj plagoj? Ĉar estas dirite, “Li sendis sur ilin
Sian flamantan koleron, furiozon, malbenon, kaj mizeron,
taĉmenton da malbonaj anĝeloj.” Furiozo estas unu, malbeno du,
mizero tri, taĉmento da malbonaj anĝeloj kvar. De tio oni povas
dedukti ke ili frapiĝis de kvardek plagoj, kaj ĉe la maro de ducent.

Rabeno Akiva diris: De kie oni povas dedukti ke ĉiu plago, kiun la
Plej Sankta, benata estu Li, metis sur la Egiptojn en Egiptujo,
konsistis el kvin plagoj? Ĉar estas dirite, “Li sendis sur ilin Sian
flamantan koleron, furiozon, malbenon, kaj mizeron, taĉmenton da
malbonaj anĝeloj.” Lia flamanta kolero estas unu, furiozo estas du,
malbeno tri, mizero kvar, taĉmento da malbonaj anĝeloj estas kvin.
De tio eblas dedukti ke en Egiptujo ili frapiĝis de kvindek plagoj, kaj
ĉe la maro de ducent kvindek.

Kiom da abundaj bonaĵoj faris Dio por ni!

Se Li estus forportinta nin el Egiptujo, kaj ne estus farinta juĝon sur
ili,

Tio sufiĉus por ni.
Se Li estus farinta juĝon sur ili kaj ne estus farinta juĝon sur iliajn
diojn,

Tio sufiĉus por ni.
Se Li estus farinta juĝon sur iliajn diojn, kaj ne estus mortiginta
iliajn unuenaskitojn,

Tio sufiĉus por ni.
Se Li estus mortiginta iliajn unuenaskitojn, kaj ne estus doninta al
ni iliajn riĉaĵojn,

Tio sufiĉus por ni.
Se Li estus doninta al ni iliajn riĉaĵojn, kaj ne estus dividinta la
maron por ni,

Tio sufiĉus por ni.
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רָאֵלוַיַּרְאאוֹמֵר?הוּא רהַגְּדלָֹההַידָאֶתישְׂ האֲשֶׁ מִצְרַים,ייְָעָשָׂ וַיִּירְאוּבְּ
ָוַיַּאֲמִינוּייְָ,אֶתהָעָם ייְ הבַּ מָהעַבְדוֹ.וּבְמשֶׁ רבְאֶצְבַּע?לָקוּכַּ מַכּוֹת.עֶשֶׂ

ה:אֱמוֹר מִצְרַיםמֵעַתָּ רלָקוּבְּ יםלָקוּהַיָּםוְעַלמַכּוֹתעֶשֶׂ מַכּוֹת.חֲמִשִּׁ
י כָּלמִנַּיןִאוֹמֵר:אֱלִיעֶזרֲרַבִּ הֵבִיאוּמַכָּהמַכָּהשֶׁ דוֹשׁשֶׁ עַלהוּאבָּרוּךְהַקָּ

צְרִים מִצְרַיםִהַמִּ להָיתְָהבְּ נֶּאֱמַר:מַכּוֹת?אַרְבַּעשֶׁ לַּחשֶׁ אַפּוֹ,חֲרוֹןבָּםישַׁ
לַחַתוְצָרָה,וָזעַַםעֶבְרָה יםִ,-וָזעַַםאַחַת,-עֶבְרָהרָעִים.מַלְאֲכֵימִשְׁ תַּ שְׁ
לשׁ,-וְצִָרָה לַחַתשָׁ ה:אֱמוֹראַרְבַּע.-רָעִיםמַלְאֲכֵימִשְׁ מִצְרַיםמֵעַתָּ לָקוּבְּ

עִים מַכּוֹת.מָאתַיםִלָקוּהַיָּםוְעַלמַכּוֹתאַרְבָּ
י כָּלמִנַּיןִאוֹמֵר:עֲקִיבֶארַבִּ דוֹשׁשהֵביאִומַכָּהמַכָּהשֶׁ עלהוּאבָּרוּךְהַקָּ

צְרִים מִצְרַיםהַמִּ להָיתְָהבְּ נֶּאֱמַר:מַכּוֹת?חָמֵשׁשֶׁ לַּחשֶׁ אַפּוֹ,חֲרוֹןבָּםיְשַׁ
לַחַתוְצָרָה,וָזעַַםעֶבְרָה -עֶבְרָהאַחַת,אַפּוֹ-חֲרוֹןרָעִים.מַלְאֲכֵימִשְׁ

יםִ, תַּ לושׁ,-וָזעַַםשְׁ לַחַתאַרְבַּע,-וְצָרָהשָׁ חָמֵשׁ.-רָעִיםמַלְאֲכֵימִשְׁ
ה:אֱמוֹר מִצְרַיםמֵעַתָּ יםלָקוּבְּ יםלָקוּהַיָּםוְעַלמַכּוֹתחֲמִשִּׁ וּמָאתַיםִחֲמִשִּׁ
מַכּוֹת.

מָה קוֹםטוֹבוֹתמַעֲלוֹתכַּ עָלֵינו!ּלַמָּ
הוְלֹאמִמִצְרַיםהוֹצִיאָנוּאִלוּ הֶםעָשָׂ פָטִים,בָּ שְׁ

ייֵנו. דַּ
האִּלוּ הֶםעָשָׂ פָטִים,בָּ הוְלֹאשְׁ בֵאלֹהֵיהֶם,עָשָׂ

ייֵנוּ. דַּ
האִלוּ בְּכוֹרֵיהֶם,אֶתהָרַגוְלֹאבֵאלֹהֵיהֶם,עָשָׂ

ייֵנוּ. דַּ
מָמוֹנםָ,אֶתלָנוּנתַָןוְלֹאבְּכוֹרֵיהֶםאֶתהָרַגאִלוּ

ייֵנוּ. דַּ
הַיָּם,אֶתלָנוּקָרַעוְלֹאמָמוֹנםָאֶתלָנוּנתַָןאִלוּ

ייֵנוּ. דַּ
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Se Li estus dividinta la maron por ni, kaj ne estus pasiginta nin en ĝi
sur seka grundo,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus pasiginta nin en ĝi sur seka grundo, kaj ne estus
droniginta niajn malamikojn,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus droniginta niajn malamikojn, kaj ne estus provizinta al
ni la bezonaĵojn en la dezerto,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus provizinta al ni bezonaĵojn en la dezerto dum kvardek
jaroj, kaj ne estus manĝiginta nin per manao,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus manĝiginta nin per manao, kaj ne estus doninta al ni la
Ŝabaton,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus doninta al ni la Ŝabaton, kaj ne estus alportinta nin al
Monto Sinajo,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus alportinta nin al Monto Sinajo, kaj ne estus doninta al ni
la Toraon,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus doninta al ni la Toraon, kaj ne estus gvidinta nin al la
lando Israelo,

Sufiĉus por ni.
Se Li estus gvidinta nin al la lando Israelo, kaj ne estus konstruinta
la Templon,

Sufiĉus por ni.

Kiom multe pli ni ŝuldas pro la multega abundo da bono, kiun Dio
donis al ni! Li forportis nin el Egiptujo, faris juĝon sur la Egiptojn
kaj iliajn diojn, mortigis iliajn unuenaskitojn, donis al ni iliajn
riĉaĵojn, dividis la maron por ni, pasigis nin en ĝi sur seka grundo,
dronigis niajn malamikojn en la maro, provizis al ni la bezonaĵojn
dum kvardek jaroj en la dezerto, manĝigis nin per manao, donis al
ni la Ŝabaton, alportis nin al Monto Sinajo, donis al ni la Toraon,
gvidis nin al la lando Israelo, kaj konstruis la sanktan Templon por
pekliberigi nin.

27



חָרָבָהבְּתוֹכוֹהֶעֱבֵירָנוּוְלֹאהַיָּםאֶתלָנוּקָרַעאִלוּ בֶּ ,
ייֵנוּ .דַּ

חָרָבָהבְּתוֹכוֹהֶעֱבֵירָנוּאִלוּ עוְלֹאבֶּ קַּ בְּתוֹכוֹצָרֵנוּשִׁ ,
ייֵנוּ .דַּ

קַעאִלוּ קוְלֹאבְּתוֹכוֹצָרֵנוּשִׁ נוּסִפֵּ עִיםבּמִדְבָּרצָרְכֵּ נהָאַרְבָּ שָׁ ,
ייֵנוּ .דַּ

קאִלוּ נוּסִפֵּ עִיםבּמִדְבָּרצָרְכֵּ נהָאַרְבָּ ןאֶתהֶאֱכִילָנוּולֹאשָׁ הַמָּ ,
ייֵנוּ .דַּ

ןאֶתהֶאֱכִילָנוּאִלוּ בָּתאֶתלָנוּנתַָןוְלֹאהַמָּ הַשַׁ ,
ייֵנוּ .דַּ

בָּת,אֶתלָנוּנתַָןאִלוּ סִיניַהַרלִפְניֵקֵרְבָנוּוְלֹאהַשַׁ ,
ייֵנוּ .דַּ

הַתּוֹרָהאֶתלָנוּנתַָןוְלֹאסִיניַ,הַרלִפְניֵקֵרְבָנוּאִלוּ ,
ייֵנוּ .דַּ

רָאֵללְאֶרֶץהִכְניִסָנוּוְלֹאהַתּוֹרָהאֶתלָנוּנתַָןאִלוּ ישְׂ ,
ייֵנוּ .דַּ

רָאֵללְאֶרֶץהִכְניִסָנוּאִלוּ חִירָהבֵּיתאֶתלָנוּבָנהָוְלֹאישְׂ הַבְּ ,
ייֵנוּ .דַּ

מָה,כַּמָהאַחַת,עַל לֶתכְפוּלָהטוֹבָהוכַּ קוֹםוּמְכֻפֶּ הוֹצִיאָנוּעָלֵינוּ:לַמָּ שֶׁ
המִמִצְרַים, פָטִים,בָהֶםוְעָשָׂ השְׁ וְנתַָןבְּכוֹרֵיהֶם,אֶתוְהָרַגבֵאלֹהֵיהֶם,וְעָשָׂ

חָרָבָה,בִּתוֹכוֹוְהֶעֱבִירֶנוהַיָּם,אֶתלָנוּוְקָרַעמָמוֹנםָ,אֶתלָנוּ קַעבֶּ צָרֵנוּוְשִׁ
נוּוְסִפֵּקבְּתוֹכוֹ, עִיםבּמִדְבָּרצָרְכֵּ נהָ,אַרְבָּ ן,אֶתוְהֶאֱכִילָנוּשָׁ לָנוּוְנתַָןהַמָּ

בָּת,אֶת לְאֶרֶץוְהִכְניִסָנוּהַתּוֹרָה,אֶתלָנוּוְנתַָןסִיניַ,הַרלִפְניֵוְקֵרְבָנוּהַשַׁ
רָאֵל, חִירָהבֵּיתאֶתלָנוּוּבָנהָישְׂ רהַבְּ עֲוֹנוֹתֵינו.ּלָּלעַללְכַפֵּ
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Rabeno Gamliel diras, ke iu ajn kiu ne mencias tri aferojn ĉe la
Pesaĥa festeno ne faris sian devon; nome, la oferon de Pesaĥo, la
pesaĥan macon, kaj la amarajn herbojn.

ומרורמצהפסח
Pesaĥa ofero, maco, kaj amaraj herboj

Mane indiku la ŝafidan kruron sed ne prenu ĝin en la mano kaj diru:

La pesaĥa ŝafido kiun niaj prauloj manĝis dum la ekzisto de la
Templo – kial ĝi manĝiĝis? Ĉar Dio, benata estu Li, pasis super la
domoj de niaj prauloj en Egiptujo, kiel estas dirite “Tiam diru: Ĝi
estas ofero de Pesaĥo al la Eternulo, kiu preterpasis la domojn de la
Izraelidoj en Egiptujo, kiam Li punis la Egiptojn, sed niajn domojn
savis. Kaj la popolo kliniĝis kaj faris adoron”

Prenu pecon de maco kaj diru:

Ĉi tiu maco kiun ni nun manĝas, kion ĝi signifas? Ĝi manĝiĝas ĉar
la pasto de niaj prauloj ne havis tempon fermenti antaŭ ol la supera
Reĝo de reĝoj, la Plej Sankta, benata estu Li, malkaŝis sin al ili kaj
elaĉetis ilin, kiel estas dirite “Kaj el la pasto, kiun ili elportis el
Egiptujo, ili bakis macajn platpanojn, ĉar ĝi ankoraŭ ne fermentis;
ĉar ili estis elpelitaj el Egiptujo kaj ne povis prokrasti, kaj ili eĉ ne
pretigis al si manĝaĵon.”

Prenu amaran herbon kaj diru:

Ĉi tiu amara herbo kiun ni manĝas, kion ĝi signifas? Ĝi manĝiĝas
ĉar la Egiptoj amarigis la vivojn de niaj prauloj en Egiptujo, kiel
estas dirite “Kaj ili maldolĉigis al ili la vivon per malfacila laboro
super argilo kaj brikoj, kaj per ĉia laboro sur la kampo, per ĉiaj
laboroj, kiujn ili kruele metis sur ilin.”

En ĉiu generacio ĉiu unuopulo devas konsideri sin kvazaŭ li mem
eliris el Egiptujo, kiel estas dirite “Kaj sciigu al via filo en tiu tago,
dirante: Ĝi estas pro tio, kion la Eternulo faris al mi ĉe mia elirado el
Egiptujo.” Do ne estis nur niaj prauloj, kiujn la Plej Sankta, benata
estu Li, elaĉetis, sed ankaŭ nin Li elaĉetis kun ili, kiel estas dirite,
kaj li elportis nin de tie, por enporti nin, por povi doni al ni la
landon kiun Li promesis al niaj prauloj.
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ן לֹּאכָּלאוֹמֵר:הָיהָגַּמְלִיאֵלרַבָּ האָמַרשֶׁ לשָׁ בָרִיםשְׁ סַח,אֵלּוּדְּ פֶּ לֹאבַּ
הֵן:וְאֵלוּחוֹבָתוֹ,ידְֵייצָָא

סַח, וּמָרוֹרמַצָה,פֶּ .
Mane indiku la ŝafidan kruron sed ne prenu ĝin en la mano kaj diru:

סַח הָיוּפֶּ זמְַןאוֹכְלִיםאֲבוֹתֵינוּשֶׁ בֵּיתבִּ שׁשֶׁ קְדָּ מָה?שׁוּםעַלקַיםָ,הָיהָהַמִּ
סַחשׁוּםעַל פָּ דוֹשׁשֶׁ יעַלהוּאבָּרוּךְהַקָּ מִצְרַים,אֲבוֹתֵינוּבָּתֵּ נֶּאֱמַר:בְּ שֶׁ

ם סַחזבֶַחוַאֲמַרְתֶּ רלַייְָ,הוּאפֶּ סַחאֲשֶׁ יעַלפָּ תֵּ ניבָּ רָאֵלבְּ מִצְרַיםישְׂ בְּ
נגָפְּוֹ ינוּוְאֶתמִצְרַים,אֶתבְּ תֵּ יל?בָּ קֹּדהִצִּ חווּ.הָעָםוַיִּ תַּ וַיִּשְּׁ

Prenu pecon de maco kaj diru:

לֹאשׁוּםעַלמה?שׁוּםעַלאוֹכְלִים,שאנוזומַצָּה יקשֶׁ צֵקָםהִסְפִּ לבְּ שֶׁ
נִּגלְָהעַדלְהַחֲמִיץאֲבוֹתֵינוּ לָכִים,מַלְכֵימֶלֶךְעֲלֵיהֶםשֶׁ דוֹשׁהַמְּ בָּרוּךְהַקָּ

נֶּאֱמַר:וּגאְָלָם,הוּא, יֹּאפוּשֶׁ צֵקאֶתוַ רהַבָּ עֻגתֹמִמִצְרַיםהוֹצִיאוּאֲשֶׁ
ימַצּוֹת, יחָמֵץ,לֹאכִּ צְרַיםגרְֹשׁוּכִּ ,יכְָלוּוְלֹאמִמִּ לֹאצֵדָהוְגַּםלְהִתְמַהְמֵהַּ

לָהֶם.עָשׂו
Prenu amaran herbon kaj diru:

אָנוּזהֶמָרוֹר רְרוּשׁוּםעַלמה?שׁוּםעַלאוֹכְלִים,שֶׁ מֵּ צְרִיםשֶׁ חַייֵאֶתהַמִּ
מִצְרַים,אֲבוֹתֵינוּ נֶּאֱמַר:בְּ עֲבדָֹהחַייֵהםאֶתוַימְָרֲרוּשֶׁ בְּחמֶֹרקָשָה,בַּ
דֶהעֲבדָֹהוּבְכָלוּבִלְבֵניִם רעֲבדָֹתָםכָּלאֶתבַּשָּׂ פָרֶךְ.בָהֶםעָבְדוּאֲשֶׁ בְּ

כָל אִלוּעַצְמוֹאֶתלִרְאוֹתאָדָםחַיבָוָדוֹרדּוֹרבְּ צְרַים,יצָָאהוּאכְּ מִמִּ
נֶּאֱמַר: יוֹםלְבִנךְָוְהִגַּדְתָּשֶׁ עֲבוּרלֵאמרֹ,הַהוּאבַּ הזהֶבַּ צֵאתִילִיייְָעָשָׂ בְּ

צְרַים. לְבָדאֲבוֹתֵינוּאֶתלֹאמִמִּ דוֹשׁגָּאַלבִּ אוֹתָנוּאַףאֶלָּאהוּא,בָּרוּךְהַקָּ
הֶם,גָּאַל נֶּאֱמַר:עִמָּ ם,הוֹצִיאוְאוֹתָנוּשֶׁ לָנוּלָתֶתאתָֹנוּ,הָבִיאלְמַעַןמִשָׁ
רהָאָרֶץאֶת בַּעאֲשֶׁ לַאֲבתֵֹנוּ.נשָׁ
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Levu glason da vino, kovru la macojn, kaj diru:

Do ni devas danki, omaĝi, laŭdi, glorigi, celebri, honori, beni,
ekzalti, kaj respektegi Tiun kiu faris por niaj patroj kaj por ni ĉi
ĉiujn miraklojn. Li portis nin de sklaveco al libereco; de tristo al
ĝojo; de mornado al festado, kaj de servado al elaĉeto. Do ni kantu
novan kanton en Lia ĉeesto. Haleluja!

Remetu la vinon sur la tablon, malkovru la macojn, kaj diru:

Haleluja! Gloru, servantoj de la Eternulo, gloru la nomon de la
Eternulo.

La nomo de la Eternulo estu benata de nun kaj eterne. De la
leviĝejo de la suno ĝis ĝia malleviĝejo estas glorata la nomo de la
Eternulo. Alte super ĉiuj popoloj estas la Eternulo; super la ĉielo
estas Lia gloro. Kiu estas kiel la Eternulo, nia Dio, kiu sidas alte, kiu
kliniĝas por rigardi la ĉielon kaj la teron, kiu el la polvo restarigas
mizerulon, el la koto levas malriĉulon, por sidigi lin kun
eminentuloj, kun la eminentuloj de lia popolo? Li donas familion al
senfruktulino, kaj faras ŝin ĝoja patrino de infanoj. Haleluja!

Kiam Izraelo eliris el Egiptujo, la domo de Jakobo el fremda popolo,
tiam Jehuda fariĝis Lia sanktaĵo, Izraelo Lia regno. La maro vidis kaj
forkuris, Jordan turniĝis malantaŭen; la montoj saltis kiel ŝafoj, la
montetoj kiel ŝafidoj. Kio estas al vi, ho maro, ke vi forkuris?
Jordan, kial vi turniĝis malantaŭen? Montoj, kial vi saltas kiel ŝafoj,
montetoj, kiel ŝafidoj? Antaŭ la Sinjoro tremu, ho tero, antaŭ la Dio
de Jakobo, kiu ŝanĝas rokon en lagon da akvo, graniton en
akvodonan fonton.

Levu la glason da vino, rekovru la macojn, kaj diru:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu elaĉetis
nin kaj niajn praulojn el Egiptujo kaj portis nin al la ĝuo de ĉi tiu
nokto, por manĝi macon kaj amarajn herbojn. Vi, Eternulo nia Dio,
kaj Dio de niaj prauloj, lasu nin portiĝi por ĝui, en paco, estontajn
solenajn festojn kaj sanktajn sezonojn, ke ni povu ĝoji je la
rekonstruo de Via urbo kaj feliĉegi en Via servo; ke ni povu manĝi
tie la oferaĵojn kaj la sanktan pesaĥan ŝafidon (sabat-nokte aldonu:
la sanktan pesaĥan oferaĵon kaj la aliajn oferaĵojn), kies sango
aspergiĝos sur la flankon de Via altaro por Via akcepto. Poste ni,
per nova kanto, dankos al Vi pro nia saviĝo, kaj
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Levu glason da vino, kovru la macojn, kaj diru:

חַ,לְהַלֵל,לְהוֹדוֹת,חַיבִָיםאֲנחְַנוּלְפִיכָךְ בֵּ ר,לְרוֹמֵם,לְפָאֵר,לְשַׁ לְהַדֵּ
הלְמִיוּלְקַלֵּסלְעַלֵּהלְבָרֵךְ, עָשָׂ יםכָּלאֶתוְלָנוּלַאֲבוֹתֵינוּשֶׁ הָאֵלוּ:הַנסִּ

מְחָה,מִיָּגוֹןלְחֵרוּתמֵעַבְדוּתהוֹצִיאָנוּ וּמֵאֲפֵלָהטוֹב,לְיוֹםוּמֵאֵבֶללְשִׂ
עְבּוּדגָּדוֹל,לְאוֹר ירָהלְפָניָווְנאֹמַרלִגאְֻלָּה.וּמִשִּׁ ה:שִׁ הַלְלוּיהָּ.חֲדָשָׁ

Remetu la vinon sur la tablon, malkovru la macojn, kaj diru:

םאֶתהַלְלוּייְָ,עַבְדֵיהַלְלוּהַלְלוּיהָּ ייְָ.שֵׁ
םיהְִי המְברָֹךְייְָשֵׁ זרְַחעוֹלָם.וְעִַדמֵעַתָּ מֶשׁמִמִּ םמְהֻלָּלמְבוֹאוֹעַדשֶׁ שֵׁ
מַיםִעַלייְָ,גּוֹיםִכָּלעַלרָםייְָ. ייְָמִיכְּבוֹדוֹ.הַשָּׁ יהִיאֱלֹהֵינוּכַּ גבִּ הַמַּ

בֶת, ילִילָשָׁ פִּ שְׁ מַיםִלִרְאוֹתהַמַּ ל,מֵעָפָרמְקִימִיוּבָאָרֶץ?בַּשָּׁ פֹּתדָּ  מֵאַשְׁ
יבִיאֶבְיוֹן,ירִָים יבִיעַמּוֹ.נדְִיבֵיעִםנדְִיבִים,עִםלְהוֹשִׁ יתִ,עֲקֶרֶתמוֹשִׁ הַבַּ

ניִםאֵם מְחָה.הַבָּ הַלְלוּיהָּ.שִׂ
רָאֵלבְּצֵאת יתמִמִצְרָים,ישְׂ ההָיתְָהלֹעֵז,מֵעַםיעֲַקבֹבֵּ לְקָדְשׁוֹ,יהְוּדָּ

רָאֵל לוֹתָיו.ישְׂ ןוַיָּנסֹ,רָאָההַיָּםמַמְשְׁ סֹּבהַירְַדֵּ רָקְדוּהֶהָרִיםלְאָחוֹר.י
בְניֵ-גְּבָעוֹתכְאֵילִים, יהַיָּםלְּךָמַהצאֹן.כִּ סֹּב-הַיַּרְדֵןתָנוּס,כִּ  לְאָחוֹר,תִּ
רְקְדוּ-הֶהָרִים בְניֵ-גְּבָעוֹתכְאֵילִים,תִּ פְניֵצאֹן.כִּ אָרֶץ,חוּלִיאָדוֹןמִלְּ
פְניֵ מִישמָיםִ,אֲגםַהַצּוּרהַהפְֹכִייעֲַקבֹ.אֱלוֹהַמִלְּ מָיםִ.לְמַעְינְוֹ-חַלָּ

Levu la glason da vino, rekovru la macojn, kaj diru:

רהעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאתהבָּרוּךְ אֲבוֹתֵינוּאֶתוְגָּאַלגְּאָלָנוּאֲשֶׁ
צְרַים, ילְָהוְהִגִּיעָנוּמִמִּ ןוּמָרוֹר.מַצָּהבּוֹלֶאֱכָלהַזֶּהלַלַּ וֵאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּייְָכֵּ
אִיםאֲחֵרִיםוְלִרְגלִָיםלְמוֹעֲדִיםיגִּיעֵנוּאֲבוֹתֵינוּ לוֹם,לִקְרָאתֵנוּהַבָּ לְשָׁ
מֵחִים בִניְןַשְׂ יםעִירֶךָבְּ שִׂ עֲבוֹדָתֶךָ.וְשָׂ םוְנאֹכַלבַּ וּמִןהַזְּבָחִיםמִןשָׁ

סָחִים רהַפְּ מָםיגִּיעַאֲשֶׁ חֲךָקִירעַלדָּ וְנוֹדֶהלְרָצוֹן,מִזבַּ
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pro la elaĉeto de niaj animoj. Benata estas Vi, Eternulo, Kiu elaĉetis
Israelon.

Benata estas Vi, Sinjoro, nia Dio, kiu kreas la frukton de la
vito.

Trinku la duan glason da vino.

Raĥca – רחצה
Lavo

Lavu la manojn kaj diru la sekvan benon:

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis nin lavi la manojn.

Moci maca – מצהמוציא
Forpreno de maco

Prenu ĉiujn macojn de la seder-plado kaj diru la sekvan benon:

Benata estas Vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
eligas panon de la tero.

Remetu la rompitan macon sur la pladon, kaj tenante la nerompitajn
en la mano, diru la sekvan benon:

Benata estas Vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis nin manĝi macon.

Prenu kazajit (t.e. la volumeno de olivo) da maco kaj manĝu la tuton
samtempe, kliniĝante al via maldekstra flanko.
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ירלְךָ תֵנוּעַלחָדָששִׁ דוּתועַלגְּאֻלָּ נוּ.פְּ הבָּרוּךְנפְַשֵׁ רָאֵל.גָּאַלייְָאַתָּ ישְׂ

הבָּרוּךְ רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הַגפֶָן.פְּ

Trinku la duan glason da vino.

רַחַץ/רַחְצָה
Lavu la manojn kaj diru la sekvan benon:

הבָּרוּךְ רהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ נוּאֲשֶׁ מִצְוֹתָיוקִדְשָׁ עַלוְצִוָּנוּבְּ
ידַָיםִ.נטְִילַת

מַצָּהמוֹצִיא,
Prenu ĉiujn macojn de la seder-plado kaj diru la sekvan benon:

הבָּרוּךְ הָאָרֶץ.מִןלֶחֶםהַמּוֹצִיאהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ
Remetu la rompitan macon sur la pladon, kaj tenante la nerompitajn
en la mano, diru la sekvan benon:

הבָּרוּךְ רהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ שָנוּאֲשֶׁ מִצְוֹתָיוקִדְּ וְצִוָּנוּבְּ
מַצָּה.אֲכִילַתעַל

Prenu kazajit (t.e. la volumeno de olivo) da maco kaj manĝu la tuton
samtempe, kliniĝante al via maldekstra flanko.
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Maror מרור–
Amaro

Prenu amarajn herbojn, trempu ilin en ĥaroseton, kaj diru:

Benata estas Vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis nin manĝi amarajn
herbojn.

Manĝu unu kazajit da amaraj herboj sen kliniĝi.

Koreĥ – כורך
Volvigo

Disdonu pecojn de la plej malsupra maco. Pretigu “sandviĉon” per
peco de la maco kaj iom da amaraj herboj; trempu la kunmetaĵon en
ĥaroseton, kaj diru:

Tiel faris Hilel dum la ekzisto de la sankta Templo: li prenis macon
kaj amarajn herbojn, kaj kune manĝis ilin, por fari laŭ la Torao,
“Kun maco kaj maldolĉaj herboj ili manĝu ĝin.”

Manĝu la sandviĉon, kliniĝante maldekstren.

Ŝulĥan oreĥ – עורךשלחן
Pretigita Tablo

Manĝu kaj trinku laŭplaĉe. Kelkaj komencas la manĝon per boligita
ovo.
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מָרוֹר
Prenu amarajn herbojn, trempu ilin en ĥaroseton, kaj diru:

הבָּרוּךְ רהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ שָנוּאֲשֶׁ מִצְוֹתָיוקִדְּ עַלוְצִוָּנוּבְּ
מָרוֹר.אֲכִילַת

Manĝu unu kazajit da amaraj herboj sen kliniĝi.

כּוֹרֵךְ
Disdonu pecojn de la plej malsupra maco. Pretigu “sandviĉon” per
peco de la maco kaj iom da amaraj herboj; trempu la kunmetaĵon en
ĥaroseton, kaj diru:

שׁזכֵֶר הִלֵּל.לְמִקְדָּ ןכְּ הכֵּ זמְַןהִלֵּלעָשָׂ שׁשבֵּיתבִּ קְדָּ הָיהָקַייָם:הָיהָהַמִּ
יחַַד,וְאוֹכֵלוּמָרוֹרמַצָּהכּוֹרֵךְ נֶּאֱמַר:מַהלְקַייֵםבְּ וּמְררִֹיםמַצּוֹתעַלשֶׁ

יאֹכְלֻהוּ.

Manĝu la sandviĉon, kliniĝante maldekstren.

לְחָן עוֹרֵךְשֻׁ
Manĝu kaj trinku laŭplaĉe. Kelkaj komencas la manĝon per boligita
ovo.
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Cafun – צפון
Kaŝo

Oni dispecigu la afikoman kaj disdonu la pecojn por manĝado. Estas
malpermesite manĝi ion ajn post manĝado de la afikoman.

Bareĥ ברך–
Beno

Plenigu la trian glason.

Kant’ de suprenirad’.
Kiam l’Eternul’ revenigis la forkaptitojn al Cion, ni estis kiel
sonĝantoj.
Nia buŝo estis plena de gajeco, kaj nia lango plena de kantado;
tiam oni diris inter la popoloj: ion grandan l’Eternul’ faris por ĉi tiuj.
Ion grandan l’Eternul’ faris por ni: ni ĝojas.
Revenigu, Eternulo, niajn forkaptitojn, kiel riveretojn en sudan
landon.
Kiuj semas kun larmoj, tiu rikoltos kun kanto.
Iras kaj ploras la portant’ de semotaĵo;
venos kun kant’ la portant’ de siaj garboj.

Mia buŝ’ prononcas la laŭdon de l’Eternul’ kaj ĉiu kreitaĵo ĉiam
benu Lian sanktan nomon.
Ankaŭ ni benos l’Eternulon ekde nun kaj ĉiam, haleluja!
Danku l’Eternulon ĉar Lia bono estas ĉiama.
Kiu povas kalkuli la potencaĵojn de l’Eternul’, aŭ elparoli ĉiun Lian
laŭdon?

Kiam almenaŭ tri personoj manĝis kune, la gvidanto diras:

Gesinjoroj, ni benu.
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צָפוּן
Oni dispecigu la afikoman kaj disdonu la pecojn por manĝado. Estas
malpermesite manĝi ion ajn post manĝado de la afikoman.

בָּרֵךְ

Plenigu la trian glason.
יר עֲלוֹתשִׁ הַמַּ

יבַתאֶתייְָבְּשוּב כְּחלְֹמִים.הָייִנוּצִיּוֹןשִׁ
לֵאאָז חוֹקימָּ ינוּשְׂ רִנָּה.וּלְשׁוֹננֵוּפִּ
ילבַגּוֹיםִ:יאֹמְרוּאָז אֵלֶּה.עִםלַעֲשׂוֹתייְָהִגדִּ

יל נוּ,לַעֲשׂוֹתייְָהִגדִּ מֵחִים.הָייִנוּעִמָּ שְׂ
בִיתֵנוּאֶתייְָשׁוּבָה אֲפִיקִיםשְׁ נֶּגבֶ.כַּ בַּ

זֹּרְעִים דִמְעָה,הַ רִנָּהבְּ יקְִצרֹוּ.בְּ
אוּבָכהֹילֵֵךְהָלוֹךְ הַזָּרַע,מֶשֶךְנשֵׂ

בֹּא אבְרִנָּהיבָאֹ מֹּתָיו.נשֵׂ אֲלֻ

וָעֶד.לְעוֹלָםקָדְשׁוֹשֵׁםכָּל-בָּשָׂרוִיבָרֵךְפּיִ,ידְַבֶּרייְָתְּהִלַּת
הַלְלוּיהָּ.עוֹלָםוְעַדמֵעַתָּהיהָּנבְָרֵךְוַאֲנחְַנוּ

חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּיכּיִ-טוֹבלַייָהוֹדוּ
כָּל-תְּהִלָּתוֹ.ישְַׁמִיעַייְָגְּבוּרוֹתימְַלֵּלמִי

Kiam almenaŭ tri personoj manĝis kune, la gvidanto diras:

נבְָרֵךְרַבּוֹתַי,

La ĉeestantoj respondas, kaj poste la gvidanto ripetas kiel sekve:

La nomo de la Eternulo beniĝu de nun kaj ĉiam.
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La gvidanto aldonas (se estas dek ĉeestantoj aŭ pli, aldonu la
parentezajn vortojn).

Kun la permeso de la distinguloj kaj rabenoj kaj gesinjoroj ni benu
(nian Dion), de kies provizo ni manĝis.

Ĉeestantoj:
Benata estas Li (nia Dio), de kies provizo ni manĝis, kaj per kies
boneco ni vivas.

Gvidanto:
Benata estas Li (nia Dio), de kies provizo ni manĝis, kaj per kies
boneco ni vivas.

Ĉiuj:
Benata estas Li kaj benata estas Lia nomo.

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la universo, kiu nutras la
tutan mondon en Lia boneco, kun graco, kun komplezemo, kun
kompato; Li donas manĝaĵon al ĉiu karno, ĉar ĉiama estas Lia
komplezemo. Kaj pere de Lia granda boneco, neniam mankis al ni
kaj neniam manku al ni nutraĵo por ĉiam. Pro Lia granda nomo, ĉar
Li estas Dio kiu nutras kaj subtenas ĉiujn kaj beneficigas ĉiujn, kaj
Li pretigas nutraĵojn por ĉiuj Siaj kreaĵoj, kiujn Li kreis. Kiel estas
dirite, Vi malfermas Vian manon kaj satigas ĉiun vivantaĵon je ties
deziro. Benata estas Vi, Eternulo, kiu nutras ĉiujn.

Ni dankas Vin, Eternulo, nia Dio, ĉar Vi donis al niaj prauloj, kiel
heredaĵon, dezirindan, bonan, kaj spacoplenan landon. Kaj ĉar Vi
elportis nin, Eternulo nia Dio, el la lando Egiptujo, kaj Vi elaĉetis
nin el la domo de sklaveco, kaj por la interkonsento kiun Vi sigelis
en nian karnon, kaj por Via Torao, kiun Vi instruis al ni, kaj por Viaj
statutoj kiujn Vi sciigis al ni, kaj por vivo, graco, kaj komplezemo
kiujn Vi donis
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La ĉeestantoj respondas, kaj poste la gvidanto ripetas kiel sekve:

םיהְִי המְברָֹךְייְָשֵׁ עוֹלָםוְעַדמֵעַתָּ .
La gvidanto aldonas (se estas dek ĉeestantoj aŭ pli, aldonu la
parentezajn vortojn).

נןָמְרָנןָבִּרְשׁוּת אָכלְנוּ)אֱלֹהֵינוּ(נבְָרֵךְוְרַבּוֹתַי,וְרַבָּ לּוֹ.שֶׁ מִשֶּׁ

Ĉeestantoj:
אָכַלְנוּ)אֱלֹהֵינו(בָּרוּךְ לוֹשֶׁ חַייִנוּוּבְטוּבוֹמִשֶּׁ

Gvidanto:

אָכַלְנוּ)אֱלֹהֵינוּ(בָּרוּךְ לּוֹשֶׁ חַייִנוּוּבְטוּבוֹמִשֶּׁ
Ĉiuj:

שְׁמוֹ.וּבָרוּךְהוּאבָּרוּךְ

הבָּרוּךְ חֵןבְּטוּבוֹכֻּלּוֹהָעוֹלָםאֶתהַזָּןהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ חֶסֶדבְּ בְּ
רלְכָללֶחֶםנוֹתֵןהוּאוּבְרַחֲמִים יבָּשָׂ מִידהַגָּדוֹלוּבְטוּבוֹחַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ תָּ

עֲבוּרוָעֶד.לְעוֹלָםמָזוֹןלָנוּיחְֶסַרוְאַללָנוּ,חָסַרלֹא מוֹבַּ יהַגָּדוֹל,שְׁ כִּ
כֹּלוּמְפַרְנסֵזןָאֵלהוּא כֹּל,וּמֵטִיבלַ רִיּוֹתָיולְכָלמָזוֹןוּמֵכִיןלַ רבְּ רָא.אֲשֶׁ בָּ

הבָּרוּךְ כֹּל.אֶתהַזָּןייְָאַתָּ הַ

הִנחְַלְתָּעַלאֱלֹהֵינוּייְָלְּךָנוֹדֶה האֶרֶץלַאֲבוֹתֵינוּשֶׁ וְעַלוּרְחָבָה,טוֹבָהחֶמְדָּ
הוֹצֵאתָנוּ יתוּפְדִיתָנוּמִצְרַיםִ,מֵאֶרֶץאֱלֹהֵינוּייְָשֶׁ רִיתְךָוְעַלעֲבָדִים,מִבֵּ בְּ

חָתַמְתָּ רֵנוּ,שֶׁ בְשָׂ נוּ,תּוֹרָתְךָוְעַלבְּ דְתָּ מַּ לִּ יךָוְעַלשֶׁ נוּ,חֻקֶּ הוֹדַעְתָּ וְעַלשֶׁ
נוּ,וָחֶסֶדחֵןחַיִּים חוֹננַתָּ מָזוֹןאֲכִילַתוְעַלשֶׁ
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al ni, kaj por nia manĝado de la manĝaĵo per kiu Vi nutras kaj
subtenas nin konstante, en ĉiu tago, en ĉiu tempo, kaj en ĉiu horo.

Kaj por ĉio, Eternulo nia Dio, ni dankas Vin kaj benas Vin. Benata
estu Via nomo de la buŝo de ĉiu vivantaĵo, daŭre kaj ĉiam. Kiel
skribiĝas, “Kaj vi manĝos kaj vi satiĝos, kaj vi benos la Eternulon
vian Dion, por la lando kiu bonas, kiun Li donis al vi.” Benata estas
Vi, Eternulo, por la lando kaj por la nutraĵo.

Kompatu, Eternulo nia Dio, al Izraelo Via popolo, kaj al Jerusalemo
Via urbo, kaj al Cion, la restejo de Via gloro, kaj al la reĝeco de la
domo de David Via sanktoleito, kaj al la Domo, granda kaj sankta,
dediĉita al Via nomo. Nia Dio, nia Patro, paŝtu nin, nutru nin,
subtenu nin, provizu nin, kaj senpezigu nin, kaj senpezigu nin
rapide, Eternulo nia Dio, de ĉiuj niaj zorgoj. Bonvolu, faru nin
dependaj, Eternulo nia Dio, nek je la donacoj de karno kaj sango,
nek je iliaj pruntoj, sed nur je Via mano, kiu estas plena, malfermita,
sankta, kaj spacoplena, tiel ke ni nek hontu nek humiliĝu por ĉiam.

Nur ŝabate: Estu plaĉe al Vi doni al ni ripozon, Eternulo nia Dio, per
Viaj ordonoj, kaj per la ordono de la sepa tago, la Ŝabato, kiu estas
granda kaj sankta, ĉi tiu tago, ĉar ĉi tiu tago estas granda kaj sankta
por Vi, por ĉesi labori dum ĝi kaj por ripozi dum ĝi, en amo, kiel
ordonita de Via volo, kaj per Via volo, donu al ni ripozon, Eternulo,
nia Dio, tiel ke ne estu ajna zorgo, aflikto, aŭ lamento je ĉi tiu tago de
nia ripozo. Kaj montru al ni, Eternulo nia Dio, la konsolon de Cion,
Via urbo, kaj la rekonstruon de Jerusalemo, urbo de Via sankteco, ĉar
estas Vi kiu estas Mastro de savoj kaj Mastro de konsoloj.

Nia Dio kaj Dio de niaj prauloj, leviĝu, venu, atingiĝu, rimarkiĝu,
favoriĝu, aŭdiĝu, konsideriĝu, kaj memoriĝu la memoro de ni kaj
konsidero de ni, la memoro de niaj prauloj, la memoro de la Mesio,
filo de Davido, Via servanto, la memoro de Jerusalemo, la urbo de
Via Sankteco, kaj la memoro de Via tuta popolo, la familio de
Izraelo, antaŭ vi, por saviĝo, por boneco, por graco, por agrableco,
por kompato, por vivo, kaj por paco, je la tago de ĉi tiu la festo de
macoj. Memoru nin, Eternulo nia Dio dum ĝi, por boneco, pripensu
nin dum ĝi por beno, kaj savu nin je ĝi, por vivo. Teme de saviĝo kaj
kompato, kondolencu kun ni, estu graca kaj kompata kun ni kaj
savu nin, ĉar niaj okuloj rigardas al Vi, ĉar Dio, Vi estas graca kaj
kompatoplena reĝo.
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ה אַתָּ מִיד,אוֹתָנוּוּמְפַרְנסֵזןָשָׁ כָלתָּ עָה.וּבְכָלעֵתוּבְכָליוֹםבְּ שָׁ
כֹּלוְעַל מְךָיתְִבָּרַךְאוֹתָךְוּמְבָרְכִיםלָךְמוֹדִיםאֲנחְַנוּאֱלֹהֵינוּייְָהַ פִישִׁ בְּ
מִידחַיכָּל כָּתוּב,וָעֶד:לְעוֹלָםתָּ בַעְתָּוְאָכַלְתָּכַּ אֱלֹהֶיךָייְָאֶתוּבֵרַכְתָּוְשָׂ
רהַטּוֹבָההָאָרֶץעַל הבָּרוּךְלָךְ.נתַָןאֲשֶׁ זוֹן.וְעַלהָאָרֶץעַלייְָאַתָּ הַמָּ

רָאַלעַלאֱלֹהֵינוּייְָנאָרַחֵם ךָישְׂ לַיםִוְעַלעַמֶּ ןצִיּוֹןוְעַלעִירֶךָירְוּשָׁ כַּ מִשְׁ
וִדבֵּיתמַלְכוּתוְעַלכְּבוֹדֶךָ יחֶךָדָּ יתִוְעַלמְשִׁ דוֹשׁהַגָּדוֹלהַבַּ נִּקְרָאוְהַקָּ שֶׁ
מְךָ לֵנוּפַרְנסְֵנוּזוּננֵוּרְעֵנוּאָבִינוּ,אֱלֹהֵינוּעָלָיו:שִׁ וְהַרְוַחוְהַרְוִיחֵנוּ,וְכַלְכְּ

ָלָנוּ צְרִיכֵנוּאַלוְנאָצָרוֹתֵינוּ.מִכָּלמְהֵרָהאֱלֹהֵינוּייְ לִידֵילֹאאֱלֹהֵינוּ,ייְָתַּ
נתַ רמַתְּ יהַלְוָאָתָם,לִידֵיוְלֹאוָדָםבָּשָׂ לֵאָהלְידְָךָאִםכִּ הַפְּתוּחָההַמְּ

ה דוֹשָׁ לֹּאוְהָרְחָבָה,הַקְּ לֵםוְלֹאנבֵוֹשׁשֶׁ וָעֶד.לְעוֹלָםנכָּ
:Nur ŝabateָוְהַחֲלִיצֵנוּרְצֵה מִצְוֹתֶיךָאֱלֹהֵינוּייְ בִיעִייוֹםוּבְמִצְוַתבְּ בָּתהַשְּׁ הַשַּׁ

יהַזֶּה.וְהַקָדוֹשׂהַגָּדוֹל בָּתלְפָניֶךָהוּאוְקָדוֹשׁגָּדוֹלזהֶיוֹםכִּ בּוֹוְלָנוּחַבּוֹלִשְׁ
מִצְוַתבְּאַהֲבָה ָלָנוּהָניִחַוּבִרְצוֹנךְָרְצוֹנךֶָ.כְּ לֹּאאֱלֹהֵינוּייְ וְיגָוֹןצָרָהתְהֵאשֶׁ
יוֹםוַאֲנחָָה נחֶָמַתאֱלֹהֵינוּייְָוהַרְאֵנוּמְנוּחָתֵנוּ.בְּ לַיםִוּבְבִניְןַעִירֶךָצִיּוֹןבְּ ירְוּשָׁ

ךָעִיר יקָדְשֶׁ הכִּ עַלהוּאאַתָּ הַנֶּחָמוֹת.וּבַעַלהַישְׁוּעוֹתבַּ

מַעוְירֵָצֶהוְירֵָאֶהוְיגִּיעַוְיבָאֹיעֲַלֶהאֲבוֹתֵינוּ,וֵאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּ קֵדוְישָּׁ וְיפָּ
יחַוְזכְִרוֹןאֲבוֹתֵינוּ,וְזכְִרוֹןוּפִקְדּוֹננֵוּ,זכְִרוֹננֵוּוְיזָּכֵר ןמָשִׁ וִדבֶּ ךָ,דָּ עַבְדֶּ

לַיםִוְזכְִרוֹן ךָ,עִירירְוּשָׁ לוְזכְִרוֹןקָדְשֶׁ ךָכָּ רָאַלבֵּיתעַמְּ לְפָניֶךָ,ישְׂ
לוֹםלְחַיִּיםוּלְרַחֲמִים,וּלְחֶסֶדלְחֵןלְטוֹבָהלִפְלֵיטָה יוֹםוּלְשָׁ צּוֹתחַגבְּ הַמַּ

ָזכְָרֵנוּהַזֶּה יעֵנוּלִבְרָכָהבוֹוּפָקְדֵנוּלְטוֹבָהבּוֹאֱלֹהֵינוּייְ לְחַייִם.בוֹוְהושִׁ
יעֵנוּ,עָלֵינוּוְרַחֵםוְחָנֵּנוּחוּסוְרַחֲמִיםישְׁוּעָהוּבִדְבַר יוְהושִׁ עֵיניֵנוּ,אֵלֶיךָכִּ

י ה.וְרַחוּםחַנּוּןמֶלֶךְאֵלכִּ אָתָּ
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Rekonstruu Jerusalemon, la urbo de sankteco, baldaŭ, dum niaj
tagoj. Benata estas Vi, Eternulo, kiu rekonstruas kompatoplene
Jerusalemon, Amen.

Benata estas Vi, Eternulo nia Dio, Reĝo de la Universo, la Ĉiopova,
nia Patro, nia Reĝo, nia Suvreno, nia Kreinto, nia Savanto, nia
Faranto, nia Sanktulo, Sanktulo de Jakobo, nia Paŝisto, la Paŝisto de
Izraelo, la Reĝo kiu estas bona, kaj kiu faras bonon por ĉiuj. Ĉar
ĉiun tagon post tago, Li faris bonon, Li faras bonon, kaj Li faros
bonon al ni. Li estis malavara al ni, Li estas malavara al ni, kaj Li
estos malavara al ni ĉiam, kun graco, kaj kun agrableco, kaj kun
kompato, kun malpezigo, savo, sukceso, beno, saviĝo, konsolo,
vivtenigo, subteno, kompato, vivo, paco, kaj ĉio bona, kaj de ĉiu
bono, Li ĉiame ne senigu nin, Amen.

La kompatemulo, Li reĝu super ni por ĉiam. La kompatemulo, Li
beniĝu en la ĉielo kaj sur la tero. La kompatemulo, Li laŭdiĝu
generacion post generacio, Li gloriĝu pere de ni ĉiam kaj ĝis la plej
lasta tempo, kaj honoriĝu per ni ĉiame kaj por ĉiam. La
kompatemulo, Li vivtenu nin en honoro. La kompatemulo, Li
rompu nian jungaĵon kaj gvidu nin rektpoze al nia lando. La
kompatemulo, Li sendu al ni abundan benon al ĉi tiu domo, al ĉi tiu
tablo sur kiu ni manĝis. La kompatemulo, Li sendu al ni Elija la
profeton, kiu memoriĝas por bono, kaj por proklami al ni bonan
novaĵon, saviĝojn, kaj konsolojn.

Gastoj diru kiel sekve:

La kompatemulo, Li benu (laŭbezone: mian patron, mian
instruiston,) la majstron de ĉi tiu domo, kaj (laŭbezone: mian
patrinon mian instruistinon), ilin, ilian domon, ilian familion, kaj
ĉion kio estas ilia.

Ĉe sia propra tablo, diru:

La kompatemulo, Li benu min, (laŭbezone: kaj mian edzinon / kaj
mian edzon, kaj miajn infanojn) kaj ĉion kio estas mia.

Por gastoj, diru:

Kaj ĉiujn kiuj sidas ĉi tie,
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לַיםִוּבְנהֵ מְהֵרָההַקדֶֹשׁעִירירְוּשָׁ הבָּרוּךְבְימֵָינוּ.בִּ )בְרַחֲמָיו(בּוֹנהֶייְָאַתָּ
לַיםִ. אָמֵן.ירְוּשָׁ

הבָּרוּךְ נוּאָבִינוּהָאֵלהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ בּוֹרְאֵנוּאַדִירֵנוּמַלְכֵּ
גֹּאֲלֵנוּ נוּיוֹצְרֵנוּ רָאֵלרוֹעֵהרוֹעֵנוּיעֲַקבֹקְדוֹשׁקְדוֹשֵׁ לֶךְישְׂ הַטּוֹבהַמֶּ

טִיב כֹּלוְהַמֵּ כָללַ בְּ הוּאלָנוּ.ייֵטִיבהוּאמֵטִיב,הוּאהֵטִיב,הוּאוָיוֹםיוֹםשֶׁ
לָהוּלְרֶוַחוּלְרַחֲמִיםוּלְחֶסֶדלְחֵןלָעַד,יגִמְְלֵנוּהוּאגוֹמְלֵנוּהוּאגמְָלָנוּ הַצָּ

רָכָהוְהַצְלָחָה, רְנסָָהנחֶָמָהוִישׁוּעָהבְּ לָהפַּ לוֹםוְחַיִּיםוְרַחֲמִיםוְכַלְכָּ וְשָׁ
רֵנוּ.עַללְעוֹלָםטוּבוּמִכָּלטוֹב,וְכָל יחְַסְּ

מַיםִיתְִבָּרַךְהוּאהָרַחֲמָןוָעֶד.לְעוֹלָםעָלֵינוּימְִלוֹךְהוּאהָרַחֲמָן בַּשָּׁ
בַּחהוּאהָרַחֲמָןוּבָאָרֶץ. תַּ נוּוְיתְִפָּאַרדּוֹרִים,לְדוֹרישְׁ וּלְנצֵַחלָעַדבָּ
רנצְָחִים, נוּוְיתְִהַדַּ כָבוֹד.יפְַרְנסְֵנוּהוּאהָרַחֲמָןעוֹלָמִים.וּלְעוֹלְמֵילָעַדבָּ בְּ
בּוֹרהוּאהָרַחֲמָן נוּישְׁ וָּארֵנוּ,מֵעַלעֻלֵּ לְאַרְצֵנוּ.קוֹמְמִיּוּתיוֹלִיכֵנוּוְהוּאצַּ
לַחהוּאהָרַחֲמָן רָכָהלָנוּישְׁ יתִמְרֻבָּהבְּ בַּ לְחָןוְעַלהַזֶּה,בַּ אָכַלְנוּזהֶשֻׁ שֶׁ
לַחהוּאהָרַחֲמָןעָלָיו. רלַטּוֹב,זכָוּרהַנָּבִיאאֵלִיָּהוּאֶתלָנוּישְׁ לָנוּוִיבַשֶּׂ

וְנחֶָמוֹת.ישְׁוּעוֹתטוֹבוֹתבְּשׂוֹרוֹת
Gastoj diru kiel sekve:

עַלמוֹרִי()אָבִיאֶתיבְָרֵךְהוּאהָרַחֲמָן יתִבַּ יוְאֶתהַזֶּה.הַבַּ מוֹרָתִי()אִמִּ
יתִבַּעַלת יתָםוְאֶתאוֹתָםהַזֶּה,הַבַּ רכָּלוְאֶתזרְַעָםוְאֶתבֵּ לָהֶם.אֲשֶׁ

Ĉe sia propra tablo, diru:

לִי,אֲשֶׁרכָּלוְאֶתזרְַעִיוְאֶת)בַּעֲלִי(אִשְׁתִּיוְאֶתאוֹתִייבְָרֵךְהוּאהָרַחֲמָן
Por gastoj, diru:

כָּאן,הַמְּסֻבִּיןכָּלוְאֶת
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Al ni kaj al ĉio kio estas nia, kiel beniĝis niaj prauloj Abrahamo,
Izako, kaj Jakobo, en ĉio, de ĉio, kun ĉio, tiel Li benu nin, nin ĉiujn
kune, kun perfekta beno, kaj ni diru: Amen.

Alte, plediĝu por ili kaj al ni, merito kiu servu kiel garantio de paco.
Ni ricevu benon de la Eternulo, kaj almozon nur de la Dio de nia
saviĝo, kaj ni trovu favoron kaj komprenon kiu bonas en la okuloj de
Dio kaj homoj.

Ŝabate aldonu:

La kompatemulo, Li heredigu al ni la tagon kiu estos komplete Ŝabata
kaj ripozplena por eterno vivo.

La kompatemulo, Li heredigu al ni la tagon kiu estas komplete
bona.

La kompatemulo, Li igu nin meriti la tagojn de la Mesio kaj de la
vivo de la Estonta Mondo.

Li donas grandajn savojn al Sia reĝo, kaj faras kompaton al Sia
sanktoleito Davido, kaj al liaj idoj ĉiam, Li kiu faras pacon en Sia
alteco, Li faru pacon al ni kaj al la tuta Izraelo, nun respondu,
Amen.

Timu la Eternulon, sanktuloj, ĉar ne estas senigo por Liaj
respektegantoj. Junaj leonoj sentas mankon kaj malsaton, sed al tiuj
kiuj serĉas la Eternulon, ne mankos ajna bono. Danku al la
Eternulo, ĉar Li estas bona, ĉar Lia kompato daŭras ĉiame. Vi
malfermas Vian manon kaj satigas ĉiun vivantaĵon kun ĝia deziro.
Benata estas la viro kiu fidas je la Eternulo; kaj la Eternulo estos lia
sekureco. Junulo mi estis, kaj ankaŭ mi aĝiĝis, sed mi neniam vidis
virtulon forlasitan, nek liajn gefilojn kiuj almozpetis panon. La
Eternulo donos fortecon al Sia popolo, kaj benos Sian popolon per
paco.

Benata estas vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, Kreinto de la
frukto de la vito.

Trinku la trian glason da vino, kliniĝante maldekstren; plenigu la
glason de Elija
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רכָּלוְאֶתאוֹתָנוּ רְכוּכְּמוֹלָנוּ,אֲשֶׁ נִּתְבָּ וְיעֲַקבֹיצְִחָקאַבְרָהָםאֲבוֹתֵינוּשֶׁ
כֹּל  כֹּלבַּ כֹּל,מִ ן נוּאוֹתָנוּיבְָרֵךְכֵּ לָּ בְרָכָהיחַַדכֻּ לֵמָה,בִּ אָמֵן.וְנאֹמַר,שְׁ

דוּבַּמָרוֹם הֵאזכְוּתוְעָלֵינוּעֲלֵיהֶםילְַמְּ תְּ מֶרֶתשֶׁ לוֹם.לְמִשְׁ אשָׁ בְרָכָהוְנשָּׂ
עֵנוּ,מֵאֱלֹהֵיוּצְדָקָהייְָ,מֵאֵת כֶלחֵןוְנמְִצָאישְׁ עֵיניֵטוֹבוְשֵׂ וְאָדָם.אֱלֹהִיםבְּ

Ŝabate aldonu:

כֻּלוֹיוֹםינַחְִילֵנוּהוּאהָרַחֲמָן בָּתשֶׁ הָעוֹלָמִים.לְחַיֵּיוּמְנוּחָהשַׁ

כֻּלוֹיוֹםינַחְִילֵנוּהוּאהָרַחֲמָן טוֹב.שֶׁ
נוּהוּאהָרַחֲמָן יחַלִימוֹתיזְכֵּ שִׁ הַבָּא.הָעוֹלָםוּלְחַיֵּיהַמָּ
המַלְכּוֹישְׁוּעוֹתמִגדְּוֹל יחוֹחֶסֶדוְעשֶׂ העוֹלָם.עַדוּלְזרְַעוֹלְדָוִדלִמְשִׁ עשֶׂ
לוֹם מְרוֹמָיו,שָׁ ההוּאבִּ לוֹםיעֲַשֶׂ לוְעַלעָלֵינוּשָׁ רָאַלכָּ אָמֵן.וְאִמְרוּ,ישְׂ
יו,ייְָאֶתירְאוּ יקְדשָׁ פִירִיםלִירֵאָיו.מַחְסוֹראֵיןכִּ יוְרָעֵבוּ,רָשׁוּכְּ וְדרְֹשֵׁ

ָ ילַייְָהוֹדוּטוֹב.כָליחְַסְרוּלֹאייְ ידֶָךָ,אֶתפּוֹתֵחַחַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּיטוֹבכִּ
יעַ בִּ רהַגֶּבֶרבָּרוּךְרָצוֹן.חַילְכָלוּמַשְׂ ייְָ,יבְִטַחאֲשֶׁ ָוְהָיהָבַּ נעַַרמִבְטַחוֹ.ייְ

י,גַּםהָייִתִי יקרָאִיתִיוְלֹאזקַָנתִּ שׁוְזרְַעוֹנעֱֶזבָ,צַדִּ לְעַמּוֹעזֹייְָלָחֶם.מְבַקֶּ
ן, לוֹם.עַמּוֹאֶתיבְָרֵךְייְָיתֵּ בַשָּׁ

הבָּרוּךְ רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הַגָּפֶן.פְּ
Trinku la trian glason da vino, kliniĝante maldekstren; plenigu la
glason de Elija
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Malfermu la pordon kaj diru:

Elverŝu Vian koleron sur la naciojn kiuj ne agnoskas Vin, kaj sur la
reĝlandojn kiuj ne alvokas Vian nomon, ĉar ili formanĝis Jakobon
kaj konsumis lian loĝejon. Elverŝu Vian indignon sur ilin, kaj Via
furioza kolero superu ilin. Sekvu ilin en kolero kaj detruu ilin de
sub la ĉielo de la Eternulo.

Halel הלל–
Laŭdo

Plenigu la kvaran glason kaj diru:

Ne al ni, ho Eternulo, ne al ni, sed al Via nomo donu honoron, pro
Via favorkoreco, pro Via vereco. Kial devas diri la popoloj: kie do
estas ilia Dio? Sed nia Dio estas en la ĉielo; ĉion, kion Li deziras, Li
faras. Iliaj idoloj estas arĝento kaj oro, faritaĵo de homaj manoj.
Buŝon ili havas, sed ne parolas; okulojn ili havas, sed ne vidas;
orelojn ili havas, sed ne aŭdas; nazon ili havas, sed ne flaras; manojn
ili havas, sed ne palpas; piedojn ili havas, sed ne iras; ili ne donas
sonon per sia gorĝo. Kiel ili, tiel estos iliaj farantoj, ĉiuj, kiuj ilin
fidas. Ho Izrael, fidu la Eternulon; Li estas ilia helpo kaj ŝildo. Ho
domo de Aaron, fidu la Eternulon; Li estas ilia helpo kaj ŝildo. Ho
timantoj de la Eternulo, fidu la Eternulon; Li estas ilia helpo kaj
ŝildo.

La Eternulo nin memoras, Li benas, Li benas la domon de Izrael, Li
benas la domon de Aaron; Li benas la timantojn de la Eternulo, La
malgrandajn kaj la grandajn. La Eternulo vin multigu, Vin kaj viajn
infanojn. Vi estas benitaj de la Eternulo, Kiu faris la ĉielon kaj la
teron. La ĉielo estas ĉielo de la Eternulo, sed la teron Li donis al la
homidoj. Ne la mortintoj gloros la Eternulon, kaj ne tiuj, kiuj foriris
en la silentejon. Sed ni benos la Eternulon de nun kaj eterne.
Haleluja!

Mi amas, ke la Eternulo aŭdas mian voĉon kaj mian petegon, ke Li
klinis Sian orelon al mi; kaj en miaj tagoj mi Lin vokos. Ĉirkaŭis
min la ondoj de la morto, kaj turmentoj de Ŝeol min trafis; suferon
kaj ĉagrenon mi trovis. Sed la nomon de la Eternulo mi vokis: Ho
Eternulo, savu mian animon! Favorkora estas la Eternulo kaj justa,
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Malfermu la pordon kaj diru:

פךְֹ רהַגּוֹיםִאֶלחֲמָתְךָשְׁ רמַמְלָכוֹתוְעַלידְָעוּךָלֹאאֲשֶׁ מְךָאֲשֶׁ לֹאבְּשִׁ
יקָרָאוּ. מּוּ.נוֵָהוּוְאֶתיעֲַקבֹאֶתאָכַלכִּ פךְֹהֵשַׁ ךָוַחֲרוֹןזעְַמֶךָעֲלֵיהֶםשְׁ אַפְּ

יגםֵ. דֹּףישִּׂ רְ מִידֵםבְּאַףתִּ חַתוְתַשְׁ מֵימִתַּ ייְָ.שְׁ

הַלֵל
Plenigu la kvaran glason kaj diru:

ילָנוּ,לֹאייְָ,לָנוּ,לֹא מְךָכִּ ןלְשִׁ ךָ,עַלכָּבוֹד,תֵּ ךָ.עַלחַסְדְּ האֲמִתֶּ לָמָּ
מַיםִ,ואֱלֹהֵינוּאֱלֹהֵיהֶם?נאָאַיֵּההַגּוֹיםִ:יאֹמְרוּ כֹּלבַּשָּׁ ר ה.חָפֵץאֲשֶׁ עָשָׂ

יהֶם סֶףעֲצַבֵּ הוְזהָָבכֶּ וְלֹאלָהֶםעֵיניַםִידְַבֵּרוּ,וְלֹאלָהֶםפֶּהאָדָם.ידְֵימַעֲשֵׂ
מָעוּ,וְלֹאלָהֶםאָזנְיָםִירְִאוּ. ימְִישׁוּן,וְלֹאידְֵיהֶםירְִיחוּן.וְלֹאלָהֶםאַףישְׁ

גרְוֹנםָ.יהְֶגּוּלֹאיהְַלֵּכוּ,וְלֹארַגלְֵיהֶם יהֶם,יהְִיוּכְּמוֹהֶםבִּ כֹּלעשֵׂ ר אֲשֶׁ
בֹּטֵחַ הֶם. רָאֵלבָּ טַחישְׂ בַייְָ,בטחואהרןבֵּיתהוּא.וּמָגנָּםעֶזרְָםבַּיהוה,בְּ

הוּא.וּמָגנָּםעֶזרְָםבַייְָ,בטחוייְָיראיהוּא.וּמָגנָּםעֶזרְָם

רָאֵל,בֵּיתאֶתיבְָרֵךְיבְָרֵךְ.זכְָרָנוּייְָ ירְִאֵייבְָרֵךְאַהֲרןֹ,בֵּיתאֶתיבְָרֵךְישְׂ
טַניִםייְָ, ניֵכֶם.וְעַלעֲלֵיכֶםעֲלֵיכֶם,ייְָיסֵֹףהַגְּדלִֹים.עִםהַקְּ םבְּרוּכִיםבְּ אַתֶּ

הלַייְָ, מַיםִעשֵׂ מַיםִוָאָרֶץ.שָׁ מַיםִהַשָּׁ לֹאאָדָם.לִבְניֵנתַָןוְהָאָרֶץלַייְָשָׁ
תִים היהָּנבְָרֵךְוַאֲנחְַנוּדוּמָה.ירֹדֵיכָּלוְלֹאיהְַלְלוּיהָּהַמֵּ עוֹלָם.וְעַדמֵעַתָּ

הַלְלוּיהָּ.

י יאָהַבְתִּ מַעכִּ חֲנוּניָ.קוֹלִי,אֶתייְָישְׁ יתַּ הכִּ אֶקְרָא.וּבְימַָילִיאָזנְוֹהִטָּ
אוֹלוּמְצָרֵימָוֶתחֶבְלֵיאֲפָפוּניִ םאֶמְצָא.וְיגָוֹןצָרָהמְצָאוּניִ,שְׁ ייְָוּבשֵׁ
ָאָנָּאאֶקְרָא: טָהייְ י!מַלְּ וֵאֱלֹהֵינוּוְצַדִיק,ייְָחַנוּןנפְַשִׁ
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Kaj nia Dio estas kompatema. La Eternulo gardas la
simplanimulojn; mi estis en mizero, kaj Li min savis. Revenu, ho
mia animo, al via trankvileco, ĉar la Eternulo faris al vi bonon. Ĉar
Vi savis mian animon de la morto, miajn okulojn de larmoj, miajn
piedojn de falpuŝiĝo. Mi irados antaŭ la Eternulo en la lando de la
vivo. Kun kredo mi diris: Mi estas tre afliktita. Mi diris en mia
konfuziĝo: Ĉiu homo mensogas.

Kion mi redonu al la Eternulo por ĉiuj Liaj bonfaroj al mi? Mi levos
la pokalon de savo, kaj mi vokos la nomon de la Eternulo. Miajn
promesojn al la Eternulo mi plenumos antaŭ Lia tuta popolo.
Grandvalora en la okuloj de la Eternulo estas la morto de Liaj
fideluloj. Ho Eternulo, mi ja estas Via sklavo, mi estas Via servanto,
filo de Via servanto; Vi disigis miajn ligilojn. Al Vi mi oferdonos
dankan oferon, kaj la nomon de la Eternulo mi vokos. Miajn
promesojn al la Eternulo mi plenumos antaŭ Lia tuta popolo, en la
kortoj de la domo de la Eternulo, interne de vi, ho Jerusalem.

Haleluja! Gloru la Eternulon ĉiuj popoloj, laŭdu Lin ĉiuj gentoj; ĉar
granda estas Lia boneco al ni, kaj la vero de la Eternulo restas
eterne.

Haleluja! Gloru la Eternulon, ĉar Li estas bona; ĉar eterna estas Lia
boneco. Izrael diru, ke eterna estas Lia boneco. La domo de Aaron
diru, ke eterna estas Lia boneco. La timantoj de la Eternulo diru, ke
eterna estas Lia boneco.

El premateco mi vokis al la Eternulo, kaj per liberigo respondis al mi
la Eternulo. La Eternulo estas kun mi, mi ne timas; kion faros al mi
homo? La Eternulo estas kun mi, kiel mia helpanto; kaj mi triumfos
super miaj malamikoj. Pli bone estas fidi la Eternulon, ol fidi
homon. Pli bone estas fidi la Eternulon, ol fidi eminentulojn. Ĉiuj
popoloj min ĉirkaŭis, sed per la nomo de la Eternulo mi ilin
disbatos. Ili ĉirkaŭis min de ĉiuj flankoj, sed per la nomo de la
Eternulo mi ilin disbatos. Ili ĉirkaŭis min kiel abeloj, sed ili
estingiĝas, kiel fajro en dornoj; per la nomo de la Eternulo mi ilin
disbatos. Oni min puŝis, ke mi falu; sed la Eternulo min helpis. La
Eternulo estas mia forto kaj mia kanto, kaj Li fariĝis mia savo. La
voĉo de triumfo kaj de saviĝo sonas en la tendoj de la virtuloj: la
dekstra mano de la Eternulo faras heroaĵojn; la dekstra mano de la
Eternulo estas alte, la dekstra mano de la Eternulo faras heroaĵojn.
Mi ne mortos, sed mi vivos, kaj mi rakontos la farojn de la Eternulo.
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שֹׁמֵרמְרַחֵם. תָאִים לֹתִיייְָ,פְּ יעַ.וְלִידַּ ישׁוּבִייהְוֹשִׁ ילִמְנוּחָיכְִי,נפְַשִׁ ייְָכִּ
יעָלָיכְִי.גָּמַל צְתָּכִּ יחִלַּ וֶת,נפְַשִׁ מְעָה,מִןעֵיניִאֶתמִמָּ חִי.רַגלְִיאֶתדִּ מִדֶּ

ָלִפְניֵאֶתְהַלֵךְ יהַחַיִּים.בְּאַרְצוֹתייְ יהֶאֱמַנתִּ אֲניִמְאדֹ.עָניִתִיאֲניִאֲדַבֵּר,כִּ
י כֹּזבֵ.הָאָדָםכָּלבְחָפְזיִ:אָמַרְתִּ

יבמָה כֹּללַייְָאָשִׁ גמְוּלוֹהִי אישְׁוּעוֹתכּוֹסעָלָי.תַּ םאֶשָּׂ אֶקְרָא.ייְָוּבְשֵׁ
ָנדְָרַי לֵּםלַייְ עֵיניֵיקָָרעַמּוֹ.לְכָלנָּאנגֶדְָהאֲשַׁ וְתָהייְָבְּ ייְָאָנאָלַחֲסִידָיו.הַמָּ

י ךָ,אֲניִכִּ ךָאֲניִעַבְדֶּ ןעַבְדְּ חְתָּאֲמָתֶךָ,בֶּ תַּ תּוֹדָהזבֶַחאֶזבַּחלְךָלְמוֹסֵרָי.פִּ
ם ָנדְָרַיאֶקְרָא.ייְָוּבְשֵׁ לֵםלַייְ חַצְרוֹתעַמוֹ.לְכָלנאָנגֶדְָהאֲשַׁ ייְָ,בֵּיתבְּ

הַלְלוּיהָּ.ירְוּשָלַיםִ.בְּתוֹכֵכִי

לייְָאֶתהַלְלוּ בְּחוּהוּגּוֹיםִ,כָּ ים.כָּלשַׁ יהָאֻמִּ ָוֶאֱמֶתחַסְדוֹ,עָלֵינוּגבַָרכִּ ייְ
הַלְלוּיהָּ.לְעוֹלָם.

ילַייְָהוֹדוּ י-טוֹבכִּ רָאֵלנאָיאֹמַרחַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ י-ישְׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-אַהֲרןֹבֵיתנאָיאֹמְרוּ ָירְִאֵינאָיאֹמְרוּחַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ י-ייְ לְעוֹלָםכִּ
חַסְדּוֹ.

צַרמִן ָיהָּ.בַמֶרְחַבעָנָּניִיָּהּ,קָרָאתִיהַמֵּ המַה-אִירָאלֹאלִי,ייְ לִייַּעֲשֶׂ
עזֹרְָילִיייְָאָדָם? ייְָלַחֲסוֹתטוֹבבְּשׂנאְָי.אֶרְאֶהוַאֲניִבְּ בָּאָדָם.מִבְּטחַֹבַּ

ייְָלַחֲסוֹתטוֹב נדְִיבִים.מִבְּטחַֹבַּ םסְבָבוּניִ,גּוֹיםִכָּלבִּ יייְָבְּשֵׁ אֲמִילַם.כִּ
םסְבָבוּניִ,גםַסַבּוּניִ יייְָבְּשֵׁ ברִֹים,סַבּוּניִאֲמִילַם.כִּ דֹּעֲכוּכִדְּ קוֹצִים,כְּאֵשׁ
ם יייְָבְּשֵׁ חהֹאֲמִילַם.כִּ חִיתַניִדָּ פֹּל,דְּ לִיוַיהְִייהָּוְזמְִרָתעזִּיעֲזרָָניִ.וַייְָלִנ

יקִים:בְּאָהֳלֵיוִישׁוּעָהרִנָּהקוֹללִישׁוּעָה. ָימְִיןצַדִּ שֵָׂהייְ ָימְִיןחָילִ,ע ייְ
ָימְִיןרוֹמֵמָה, שֵָׂהייְ ראֶחְיהֶ,כִּיאָמוּתלֹאחָילִ.ע יוַאֲסַפֵּ סֹּריהָּ.מַעֲשֵׂ י

רַניִ וֶתיָּהּ,יסְּ תְחוּנתְָננָיִ.לֹאוְלַמָּ עֲרֵילִיפִּ יהָּ.אוֹדֶהבָם,אָבאֹצֶדֶק,שַׁ
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Per forta puno punadis min la Eternulo, sed al la morto Li min ne
donis. Malfermu al mi la pordegojn de la vero; mi iros tra ili, mi
gloros la Eternulon. Jen estas la pordego de la Eternulo; virtuloj iras
tra ĝi. Mi dankas Vin, ĉar Vi aŭskultis min kaj fariĝis mia savo.
Ŝtono, kiun malŝatis la konstruantoj, fariĝis ŝtono bazangula. De la
Eternulo ĉi tio fariĝis, ĝi estas miraklo en niaj okuloj. Ĉi tiun tagon
faris la Eternulo; ni ĝoju kaj gajiĝu en ĝi. Ho Eternulo, helpu! Ho
Eternulo, sukcesigu!

Estu benata tiu, kiu venas en la nomo de la Eternulo! Ni benas vin
el la domo de la Eternulo. Estu benata tiu, kiu venas en la nomo de
la Eternulo! Ni benas vin el la domo de la Eternulo. La Eternulo
estas Dio, kaj Li lumas al ni. Aranĝu la festan procesion kun branĉoj
ĝis la kornoj de la altaro. La Eternulo estas Dio, kaj Li lumas al ni.
Aranĝu la festan procesion kun branĉoj ĝis la kornoj de la altaro. Vi
estas mia Dio, kaj mi Vin gloras; mia Dio, Vin mi altigas. Vi estas
mia Dio, kaj mi Vin gloras; mia Dio, Vin mi altigas. Gloru la
Eternulon, ĉar Li estas bona; ĉar eterna estas Lia boneco. Gloru la
Eternulon, ĉar Li estas bona; ĉar eterna estas Lia boneco.

Ĉiuj Viaj verkoj, Eternulo, laŭdos Vin; Viaj piaj servantoj, kun la
justuloj kiuj faras Vian volon, kaj Via popolo, la domo de Izraelo,
kun ĝojaj kantoj dankos, benos, laŭdos, glorigos, altigos,
respektegos, sanktigos, kaj agnoskos Vian nomon, Ho nia Reĝo, ĉar
al vi estas bone dankadi, kaj agrable kanti laŭdon al Via nomo, ĉar
Vi estas Dio, de ĉiam ĝis ĉiam.

Gloru la Eternulon, ĉar Li estas bona,
ĉar eterna estas Lia boneco.

Gloru la Dion de la dioj,
ĉar eterna estas Lia boneco.

Gloru la Sinjoron de la sinjoroj,
ĉar eterna estas Lia boneco.

La sola faranto de grandaj mirakloj,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu saĝege kreis la ĉielon,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu etendis la teron super la akvo,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu kreis grandajn lumojn,
ĉar eterna estas Lia boneco;

51



עַרזהֶ יקִיםלַייְָ,הַשַּׁ הִיעֲניִתָניִכִּיאוֹדְךָבוֹ.יבָאֹוּצַדִּ לִישׁוּעָה.לִיוַתְּ
יאוֹדְךָ הִיעֲניִתָניִכִּ לְראֹשׁהָיתְָההַבּוֹניִםמָאֲסוּאֶבֶןלִישׁוּעָה.לִיוַתְּ
נָּה. נָּה.לְראֹשׁהָיתְָההַבּוֹניִםמָאֲסוּאֶבֶןפִּ זֹּאתהָיתְָהיהוהמֵאֵתפִּ
עֵיניֵנוּ.נפְִלָאתֹהִיא זֹּאתהָיתְָהיהוהמֵאֵתבְּ עֵיניֵנוּ.נפְִלָאתֹהִיא בְּ
אָנאָנאָ.הַצְלִיחָהייְָ,אָנאָנָּא.הוֹשִיעָהייְָ,אָנאָנָּא.הוֹשִיעָהייְָ,אָנאָ
נאָ.הַצְלִיחָהייְָ,

םהַבָּאבָּרוּךְ רַכְנוּכֶםייְָ,בְּשֵׁ םהַבָּאבָּרוּךְייְָ.מִבֵּיתבֵּ ייְָ,בְּשֵׁ
רַכְנוּכֶם עֲבתִֹיםחַגאִסְרוּלָנוּ.וַיָּאֶרייְָאֵלייְָ.מִבֵּיתבֵּ קַרְנוֹתעַדבַּ
חַ. זבֵּ עֲבתִֹיםחַגאִסְרוּלָנוּ.וַיָּאֶרייְָאֵלהַמִּ חַ.קַרְנוֹתעַדבַּ זבֵּ אֵלִיהַמִּ

ה האֵלִיאֲרוֹמְמֶךָּ.-אֱלֹהַיוְאוֹדֶךָּ,אַתָּ אֲרוֹמְמֶךָּ.-אֱלֹהַיוְאוֹדֶךָּ,אַתָּ
ילַייְָהוֹדוּ ילַייְָהוֹדוּחַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּיטוֹב,כִּ לְעוֹלָםכִּיטוֹב,כִּ

חַסְדּוֹ.

ָיהְַלְלוּךָ יךָ,כָּלאֱלֹהֵינוּייְ יקִיםוַחֲסִידֶיךָמַעֲשֶׂ יצַדִּ וְכָלרְצוֹנךֶָ,עוֹשֵׂ
יתעַמְךָ רָאֵלבֵּ רִנהָישְׂ ְִֶוִיבָרְכוּ,יוֹדוּבְּ בְּחוּו וִירוֹמְמוּוִיפָאֲרוּ,וִישַׁ

ישׁוּוְיעֲַרִיצוּ, מְךָ,אֶתוְימְַלִיכוּוְיקְַדִּ נוּ.שִׁ ימַלְכֵּ לְהוֹדוֹתטוֹבלְךָכִּ
מְךָ ְֱהוּלְשִׁ ילְזמַר,נאָ העוֹלָםוְעַדמֵעוֹלָםכִּ אֵל.אַתָּ

ילַייְָהוֹדוּ י-טוֹבכִּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-הָאֱלֹהִיםלֵאלֹהֵיהוֹדוּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-הָאֲדנֹיִםלָאֲדנֹיֵהוֹדוּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

ה י-לְבַדּוגְדלֹוֹתנפְִלָאוֹתלעשֵׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
ה מַיםִלעשֵׂ תְבוּנהָהַשָּׁ י-בִּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
יםְעַלהָאָרֶץלְרוֹקַע י-הַמָּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
ה י-גְּדלִֹיםאוֹרִיםלְעשֵׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
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La sunon, por regi en la tago,
ĉar eterna estas Lia boneco;

La lunon kaj la stelojn, por regi en la nokto,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu batis Egiptujon en ĝiaj unuenaskitoj,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj elkondukis el ĝia mezo Izraelon,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Per forta mano kaj etendita brako,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu fendis la Ruĝan Maron en du partojn,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj trairigis Izraelon tra ĝi,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj enĵetis Faraonon kaj lian militistaron en la Ruĝan Maron,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu kondukis Sian popolon tra la dezerto,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu batis grandajn reĝojn,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj mortigis reĝojn potencajn,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Siĥonon, reĝon de la Amoridoj,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj Ogon, reĝon de Baŝan,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj donis ilian landon kiel heredon,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Heredon al Lia servanto Izrael,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu rememoris nin, kiam ni estis humiligitaj,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kaj liberigis nin de niaj premantoj,
ĉar eterna estas Lia boneco;

Kiu donas panon al ĉiu karno,
ĉar eterna estas Lia boneco.

Gloru la Dion de la ĉielo,
ĉar eterna estas Lia boneco.
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מֶשׁאֶת לֶתהַשֶּׁ יוֹםלְמֶמְשֶׁ י-בַּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
לוֹתוְכוֹכָבִיםהַיָּרֵחַאֶת ילְָהלְמֶמְשְׁ לַּ –בַּ

חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּי
בְכוֹרֵיהֶםמִצְרַיםלְמַכֵּה י-בִּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
רָאֵלוַיוֹצֵא י-מִתּוֹכָםישְׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

ידָ י-נטְוּיהָוּבִזרְוֹעַחֲזקָָהבְּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-לִגְזרִָיםסוּףיםַלְגזֹרֵ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

רָאֵלוְהֶעֱבִיר י-בְּתוֹכוישְׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
רְעהֹוְנעִֵר י-סוּףבְיםַוְחֵילוֹפַּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

דְבָּרעַמּוֹלְמוֹלִיךְ מִּ י-בַּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-גְּדלִֹיםמְלָכִיםלְמַכֵּה חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-אַדִירִיםמְלָכִיםוַיהֲָרגֹ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-הָאֱמרִֹימֶלֶךְלְסִיחוֹן חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
ןמֶלֶךְוּלְעוֹג י-הַבָּשָׁ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
י-לְנחֲַלָהאַרְצָםוָנתַָן חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

רָאֵלנחֲַלָה י-עָבְדוּלְישְׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
פְלֵנוּ בְִּשִׁ  י-לָנוּזכַָרשֶׁ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

רֵינוּוַיפְִרְקֵנוּ י-מִצָּ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
רלְכָללֶחֶםנתֵֹן י-בָּשָׂ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

מַיםִלְאֵלהוֹדוּ י-הַשָּׁ חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ
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La animo de kio ajn kio havas vivon benu Vian nomon, Eternulo nia
Dio, la spirito de ĉiu karno daŭre glorigu kaj laŭdu Vian nomon, Ho
nia Reĝo; Vi estas Dio de eterne ĝis eterne kaj krom Vi ni agnoskas
nek reĝon, nek elaĉetanton, nek savanton; Vi elaĉetas, elportas,
vivtenas, kaj havas kompaton kun ni, dum ĉiuj tempoj de problemoj
kaj malĝojigo. Ni ne havas Reĝon krom Vi. Vi estas Dio de la unua
kaj Dio de la fina; la Dio de ĉiu kreaĵo, la Majstro de ĉiuj generacioj.
Vi estas adorata kun ĉiuspeca adoro; kiu regas la Universon kun
tenereco, kaj Viajn kreaĵojn kun kompato. La Eternulo nek
dormetas nek dormas, sed instigas tiujn kiuj dormas, vekas tiujn
kiuj dormetas. Li paroligas la mutulojn, Li liberigas la malliberulojn,
Li subtenas ĉiujn falantojn, kaj Li restarigas ĉiujn kurbigitojn, kaj
do, nur Vin ni adoras.

Kvankam niaj buŝoj pleniĝis de melodiaj kantoj, kiel la pleneco de la
maro, niaj langoj ekkriis, kiel ties furiozaj ondegoj, kaj niaj buŝoj de
laŭdo, kiel la larĝ-etendita firmaĵo, kaj niaj okuloj de brileco kiel la
suno kaj la luno, kaj niaj manoj leviĝitaj kiel la agloj flugas ĉielen kaj
niaj piedoj rapidaj kiel la cervino, niaj streboj ne povus redoni
sufiĉan dankon al Vi, Ho Eternulo, nia Dio, kaj la Dio de niaj patroj,
aŭ por laŭdi Vin por unu el la nekalkuleblaj faraĵoj de amo, kiun Vi
donis al kaj al niaj prauloj. Ĉar Vi, Ho Eternulo nia Dio, elaĉetis nin
de Egiptujo, kaj liberigis nin de la domo de sklaveco; en tempoj de
malsatego Vi vivtenis nin; kaj dum sufiĉeco Vi nutris nin. De la
glavo Vi liberigis nin, de pesto Vi savis nin, kaj de malsano kaj
furioza malsanego Vi senpezigis nin. Ĝis nun Via tenera kompato
subtenis nin, kaj Via ĝentileco ne forlasis nin. Ho Eternulo nia Dio,
ne forlasu nin en la estonto. Do la membroj el kiuj Vi formis nin, la
spirito kaj animo kiujn Vi spirigis en nin, la lango kiun Vi metis en
nian buŝon, ili adoros, benos, laŭdos, glorigos, altigos, reverencos,
sanktigos, kaj agnoskos vian suverenan povon, nia Reĝo. Ĉiu buŝo
adoros Vin, kaj ĉiu lando ĵuros al Vi, ĉiu genuo fleksiĝos al Vi; ĉiu
estaĵo kliniĝos antaŭ Vi; ĉiu koro respektegos Vin, kaj ĉiuj enaj
partoj kantos psalmojn al Vi, kiel skribiĝas “Ĉiuj miaj ostoj diros: Ho
Eternulo, kiu egalas Vin?”; kiu savas la malfortulojn de tiu kiu estas
tro forta por li; la malriĉajn kaj senhavajn de ilia premanto. Kiu
estas kiel Vi? Kiu egalas al Vi? Kiu povas kompariĝi al Vi? Vi
Granda, Pova, kaj Am-inspiriga Dio, plej alta Dio, posedanto de
ĉielo kaj tero.
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מַת בַרֵךְחַיכָּלנשְׁ מְךָ,אֶתתְּ רכָּלוְרוּחַאֱלֹהֵינוּ,ייְָשִׁ פָאֵרבָּשָׂ וּתְרוֹמֵםתְּ
נוּ,זכְִרְךָ, מִיד.מַלְכֵּ ההָעוֹלָםוְעַדהָעוֹלָםמִןתָּ לְעָדֶיךָאֵל,אַתָּ לָנוּאֵיןוּמִבַּ

ילפּוֹדֶהוּמוֹשִיעַ,גּוֹאֵלמֶלֶךְ כָלוּמְרַחֵםוּמְפַרְנסֵוּמַצִּ וְצוּקָה.צָרָהעֵתבְּ
ה.אֶלָּאמֶלֶךְלָנוּאֵין רִיוֹת,כָּלאֱלוֹהַּוְהָאַחֲרוֹניִם,הָרִאשׁוֹניִםאֱלֹהֵיאַתָּ בְּ

הֻלָלתּוֹלָדוֹת,כָּלאֲדוֹן בָּחוֹת,בְּרבֹהַמְּ שְׁ חֶסֶדעוֹלָמוֹהַמְנהֵַגהַתִּ וּבְרִיּוֹתָיובְּ
רַחֲמִים. ןוְלֹאינָוּםלֹאוַייְָבְּ עוֹרֵר-ייִשָׁ ניִםהַמְּ קִיץישֵׁ מִים,וְהַמֵּ נרְִדָּ
יחַ שִׂ מִיםוְהַמֵּ יראִלְּ תִּ לְךָכְּפוּפִים.וְהַזּוֹקֵףנוֹפְלִיִםוְהַסּוֹמֵךְאֲסוּרִיםוְהַמַּ

ךָ מוֹדִים.אֲנחְַנוּלְבַדְּ

ירָהמָלֵאפִינוּאִלּוּ יָּם,שִׁ הַמוֹןרִנָּהוּלְשׁוֹננֵוּכַּ יו,כֲּ פְתוֹתֵינוּגַּלָּ בַחוְשִׂ שֶׁ
מֶרְחֲבֵי מֶשׁמְאִירוֹתוְעֵיניֵנוּרָקִיעַ,כְּ רֵיפְרוּשׂוֹתוְידֵָינוּוְכַיָּרֵחַ,כַּשֶׁ כְּנשְׂ
מַיםִ, אַיָּלוֹתקַלּוֹתוְרַגלְֵינוּשָׁ יקִיםאֲנחְַנוּאֵין-כָּ ייְָלְךָ,לְהוֹדוֹתמַסְפִּ
מְךָאֶתוּלְבָרֵךְ,אֲבוֹתֵינוּ,וֵאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּ אֲלָפִיםאַלְפֵימֵאֶלֶף,אַחַת,עַלשִׁ

י עָמִים,רְבָבוֹתוְרִבֵּ יתָהַטּוֹבוֹתפְּ עָשִׂ נוּ.אֲבוֹתֵינוּעִםשֶׁ צְרַיםוְעִמָּ מִמִּ
נוּ, פְִּדִיתָנוּ,עֲבָדִיםוּמִבֵּיתאֱלֹהֵינוּ,ייְָגְּאַלְתָּ רָעָב נוּבְּ בָעזנַתָּ וּבְשָׂ

נוּ, לְתָּ לְכַּ נוּמֵחֶרֶבכִּ לְתָּ בֶרהִצַּ נוּ,וּמִדֶּ טְתָּ וְנאֱֶמָניִםרָעִיםוּמֵחָלָיםִמִלַּ
יתָנוּ. לִּ נוּ,וְאַלחֲסָדֶיךָ,עֲזבָוּנוּוְלֹארַחֲמֶיךָעֲזרָוּנוּהֵנָּהעַדדִּ שֵׁ טְּ ייְָתִּ
ןעַללָנצֶַח.אֱלֹהֵינוּ, גתָּאֵבָרִיםכֵּ לַּ פִּ נוּשֶׁ מָהוְרוּחַבָּ נָּפַחְתָּוּנשָׁ ינוּשֶׁ אַפֵּ בְּ

רוְלָשׁוֹן מְתָּאֲשֶׁ פִינוּשַׂ בְּחוּוִיבָרְכוּיוֹדוּהֵםהֵן-בְּ וִירוֹמְמוּוִיפָאֲרוּוִישַׁ
ישׁוּוְיעֲַרִיצוּ מְךָאֶתוְימְַלִיכוּוְיקְַדִּ נוּ.שִׁ ימַלְכֵּ הכָלכִּ לָשׁוֹןוְכָליוֹדֶה,לְךָפֶּ

בַע,לְךָ שָּׁ רֶךְוְכָלתִּ חֲוֶה,לְפָניֶךָקוֹמָהוְכָלתִכְרַע,לְךָבֶּ תַּ לְבָבוֹתוְכָלתִשְׁ
רוּוּכְלָיוֹתקֶרֶבוְכָלייִרָאוּךָ, שְִׁמֶךָ,יזְמֵּ דָבָרלִ כָּתוּב,כַּ עַצְמתַֹיכָּלשֶׁ

תֹּאמַרְנהָ: ילכָמוֹךָמִיייְָ, נוּמֵחָזקָעָניִמַצִּ גֹּזלְוֹ.וְאֶבְיוֹןוְעָניִמִמֶּ ידְִמֶהמִימִ
וֶהוּמִילָּךְ עֶלְיוֹן,אֵלוְהַנּוֹרָא,הַגִּבּוֹרהַגָּדוֹל,הָאֵללָךְיעֲַרךְֹוּמִילָּךְישְׁ

מַיםִקנֹהֵ וָאָרֶץ.שָׁ
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Ni laŭdos, adoros, glorigos, kaj benos Vian nomon, kiel estas dirite
de Davido: “Benu, ho mia animo, la Eternulon, kaj mia tuta
internaĵo Lian sanktan nomon”.
Vi estas la Dio kiu estas potenca en Via forto, kiu estas granda per
Via gloroplena nomo; ĉiam potenca, kaj impona en Viaj timigaj
agoj; la Reĝo kiu sidas sur la alta kaj laŭdegita trono.
Kiu loĝas en eterneco, plej laŭdigita estas Lia nomo; kiel skribiĝas,
“Ĝoje kantu, ho piuloj, antaŭ la Eternulo; al la justuloj konvenas
glorado.”
De la buŝo de la justulo vi laŭdiĝos, beniĝos de la eldiraĵoj de la
virtuloj; laŭdegiĝos de la lango de la piulo; kaj sanktiĝos inter la
sanktuloj.
Kaj en la kunvenoj de la pluraj miloj de Via popolo, de la domo de
Izraelo, Via nomo gloriĝos, Ho nia Reĝo, tra ĉiuj generacioj, ĉar estas
la devo de ĉiuj kreaĵoj en Via ĉeesto, Ho Eternulo, nia Dio, kaj la Dio
de niaj patroj, laŭdegi, honorigi, beni, altigi, grandigi, glorigi per
kanto preter ĉiuj elparolaĵoj de la himnoj kaj psalmoj de David la
filo de Iŝaj, Via servanto, kaj Via sanktoleito.
Laŭdata de Via nomo eterne, Ho nia Reĝo! Dio kaj Reĝo, granda kaj
sankta, en la ĉielo kaj sur la tero, ĉar al Vi, Ho Eternulo, nia Dio kaj
Dio de niaj patroj, apartenas kanto kaj laŭdo, himno kaj psalmoj,
forto kaj superregado, venko, grandeco, kaj povo, adoro, kaj gloro;
sankteco, kaj majesto; laŭdo kaj dankado de nun ĝis ĉiam. Benata
estas Vi, Ho Eternulo, Ĉiopova Reĝo, glorigita de laŭdoj, merita je
granda dankado, Majstro de mirigaj agoj, Kiu feliĉegas je psalmaj
kantoj; Reĝo, Ĉiopovulo, kaj Eternulo.
Benata estas Vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo,
Kreinto de la frukto de la vito.
Trinku la kvaran glason da vino, kliniĝante maldekstren.
Benata estas Vi, Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, por la vino
kaj por la frukto de la vito, kaj por la produktoj de la kampo, kaj por
tiu dezirinda, bona, kaj spacoplena lando kiun Vi donis kiel
heredaĵon al niaj prauloj, por manĝi ĝian frukton kaj satiĝi per ĝia
boneco. Kompatu, Eternulo nia Dio, al ni, al Izraelo Via popolo, al
Jerusalemo Via urbo, al Cion la loĝejo de Via gloro, kaj al Via altaro
kaj Via templo; rekonstruu Jerusalemon, Via sankta urbo, rapide,
dum niaj tagoj.(Ŝabate aldonu: Estu grace al ni kaj donu al ni forton)
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חֲךָנהְַלֶּלְךָ בֵּ םאֶתוּנבְָרֵךְוּנפְָאֶרְךָוּנשַׁ ךָ,שֵׁ רְכִילְדָוִד,כָּאָמוּר:קָדְשֶׁ יבָּ אֶתנפְַשִׁ
םאֶתקְרָבַיוְכָלייְָ קָדְשׁוֹ.שֵׁ

תַעֲצֻמוֹתהָאֵל כְבוֹדהַגָּדוֹלעֻזֶּךָ,בְּ מֶךָ,בִּ נוֹרְאוֹתֶיךָ,וְהַנּוֹרָאלָנצֶַחהַגִּבּוֹרשְׁ בְּ
לֶךְ בהַמֶּ אעַלהַיּושֵׁ א.רָםכִּסֵּ וְנשָּׂ
רוֹםעַדשׁוֹכֵן דוֹשׁמָּ מוֹ.וְקָּ יקִיםרַנְּנוּוְכָתוּב:שְׁ רִיםבַּיהוה,צַדִּ נאָוָהלַישָׁ

תְהִלָּה.
פִי רִיםבְּ תְהַלָּל,ישָׁ יקִיםוּבְדִבְרֵיתִּ רַךְ,צַדִּ תְבָּ תְרוֹמָם,חֲסִידִיםוּבִלְשׁוֹןתִּ תִּ

יםוּבְקֶרֶב שׁ.קְדוֹשִׁ תְקַדָּ תִּ
ךָרִבבְוֹתוּבְמַקְהֲלוֹת רָאֵלבֵּיתעַמְּ רִנָּהישְׂ אֵרבְּ מְךָ,יתְִפָּ נוּ,שִׁ כָלמַלְכֵּ דּוֹרבְּ

ןוָדוֹר, כֵּ ָלְפָניֶךָ,הַיצְוּרִיםכָּלחוֹבַתשֶׁ לְהַלֵּללְהוֹדוֹתאֲבוֹתֵינוּ,וֵאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּייְ
חַ, בֵּ רלְרוֹמֵםלְפָאֵרלְשַׁ בְרֵיכָּלעַלוּלְקַלֵּסלְעַלֵּהלְבָרֵךְ,לְהַדֵּ ירוֹתדִּ שִׁ

בְּחוֹת וִדוְתִשְׁ ןדָּ יבֶּ ךָ,ישַׁ יחֶךָ.עַבְדְּ מְשִׁ
בַּח תַּ מְךָישְׁ נוּ,לָעַדשִׁ דוֹשׁהַגָּדוֹלהַמֶלֶךְהָאֵלמַלְכֵּ מַיםִוְהַקָּ יוּבָאָרֶץ,בַּשָּׁ לְךָכִּ

יראֲבוֹתֵינוּ,וֵאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּייְָנאֶָה, בָחָה,שִׁ לָה,עזֹוְזמְִרָה,הַלֵּלוּשְׁ נצֶַח,וּמֶמְשָׁ
הִלָהוּגבְוּרָה,גְּדֻלָּה הוְתִפְאֶרֶת,תְּ רָכוֹתוּמַלְכוּת,קְדֻשָּׁ הוְהוֹדָאוֹתבְּ וְעַדמֵעַתָּ

הבָּרוּךְעוֹלָם. בָּחוֹת,גָּדוֹלמֶלֶךְאֵלייְָ,אַתָּ שְׁ הַנפְִלָאוֹת,אֲדוֹןהַהוֹדָאוֹת,אֵלבַּתִּ
ירֵיהַבּוֹחֵר הָעוֹלָמִים.חֵיאֵלמֶלֶךְזמְִרָה,בְּשִׁ
הבָּרוּךְ רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָםמֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ הַגפֶָן.פְּ

Trinku la kvaran glason da vino, kliniĝante maldekstren.

הבָּרוּךְ רִיוְעַלהַגֶּפֶןעַלהעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ נוּבַתעַלהַגֶּפֶן,פְּ דֶהתְּ הַשָּׂ
האֶרֶץוְעַל רָצִיתָוּרְחָבָהטוֹבָהחֶמְדָּ רְיהָּלֶאֱכלֹלַאֲבוֹתֵינוּוְהִנחְַלְתָּשֶׁ בֹּעַמִפִּ  וְלִשְׂ

רָאֵלעַלאֱלֹקֵינוּד'נאָרַחֶםמִטּוּבָהּ ךָישְׂ לַיםִוְעַלעַמֶּ ןצִיּוֹןוְעַלעִירֶךָירְוּשָׁ כַּ מִשְׁ
חֶךָוְעַלכְּבוֹדֶךָ לַיםִוּבְנהֵהֵיכָלֶךָוְעַלמִזבְּ מְהֵרָההַקדֶֹשׁעִירירְוּשָׁ בְימֵָינוּבִּ
מְחֵנוּלְתוֹכָהּוְהַעֲלֵנוּ בִניְנָהָּוְשַׂ רְיהָּוְנאֹכַלבְּ בַּעמִפִּ עָלֶיהָוּנבְָרֶכְךָמִטּוּבָהּוְנשְׂ
ה קְדֻשָׁ יוֹםוְהַחֲלִיצֵנוּוּרְצֵה)בשבת:וּבְטָהֳרָהבִּ בָּתבְּ הַזֶּה(הַשַׁ
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kaj ĝojigu nin je ĉi tiu tago de la festeno de macoj, ĉar Vi, Eternulo,
nia Dio, estas bona kaj bonfara al ĉiuj, kaj do ni dankas al Vi por la
lando, kaj por la frukto de la vito. Benata estas Vi, Eternulo, por la
lando kaj por la frukto de la vito.

Nirca – נרצה
Akcepto

La memorfesta Diservo de Pesaĥo nun fariĝis laŭ ĝia ordo, ĉiuj leĝoj
kaj statutoj kaj kutimoj de la festeno. Pro tio ke koncediĝis ke ni
meritis pretigi ĝin nun, lasu ankaŭ ke ni meritu plenigi ĝin. Vi, Plej
Sankta kiu loĝas Alte, levu Vian popolon Izraelo, la nekalkuleblan.
Rapidu gvidi nin, la plantoj de Via vitejo, denove al Cion, elaĉetitaj,
kun ĝoja kantado.

Ekster Israelo, diru:

Venontjare en Jerusalemo!

בירושליםהבאהלשנה !
En Israelo, diru:

Venontjare en la rekonstruita Jerusalemo!

הבנויהבירושליםהבאהלשנה !
Je la dua vespero, diru la sekvan benon:
Benata estas Vi, Ho Eternulo, nia Dio, Reĝo de la Universo, Kiu
sanktigis nin per Viaj ordonoj kaj ordonis al ni kalkuli la
tagojn de la Omer.

Ĉi tiu estas la unua tago de la Omer.
Estu Via volo, Ho Eternulo, Nia Dio, kaj la Dio de niaj prauloj, ke
restariĝu la servo en Via sankta templo, rapide, en niaj tagoj, kaj
donu al ni nian porcion en Via leĝo.  
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מְחֵנוּ יוֹםוְשַׂ צּוֹתחַגבְּ יהַזֶּה,הַמַּ הכִּ כֹּלוּמֵטִיבטוֹבייְָאַתָּ עַללְּךָוְנוֹדֶהלַ
רִיוְעַלהָאָרֶץ הבָּרוּךְהַגֶּפֶן.פְּ רִיוְעַלהַגֶּפֶןעַלייְָאַתָּ הַגֶּפֶן.פְּ

נרצה
סַחסִדּוּרחֲסַל הִלְכָתוֹ,פֶּ כָלכְּ טוֹכְּ פָּ רוְחֻקָתוֹ.מִשְׁ אֲשֶׁ רזכִָינוּכַּ אוֹתוֹלְסַדֵּ

קָרוֹבמָנהָ.מִיעֲדַתקְהַלקוֹמֵםמְעוֹנהָ,שׁוֹכֵןזךְָלַעֲשׂוֹתוֹ.נזִכֶּהכֵּן נהֵַלבְּ
דוּיםִכַנָּהנטְִעֵי רִנָּה.לְצִיוֹןפְּ בְּ

Ekster Israelo, diru:

נהָ לָיםִהַבָּאָהלְשָׁ בִּירוּשָׁ .
En Israelo, diru:

נהָ לָיםִהַבָּאָהלְשָׁ נוּיהָבִּירוּשָׁ הַבְּ .

Je la dua vespero, diru la sekvan benon:

הבָּרוּךְ רהעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּייְָאַתָּ נוּאֲשֶׁ מִצְווֹתָיוקִדְשָׁ וְצִוָנוּבְּ
הָעמֶֹר.סְפִירַתעַל

בָּעמֶֹר.אֶחָדיוֹםהַיוֹם

ָמִלְּפָניֶךָ,רָצוֹןיהְִי בֵּיתעֲבוֹדַתשֶׁתָּשֵׁבאֲבוֹתֵינוּ,וְאלֹהֵיאֱלֹהֵינוּ,ייְ
בְּתוֹרָתָךְ.חֶלְקֵנוּוְתֵןבְימֵָינוּ,בִּמְהֵרָהלִמְקוֹמָהּ,הַמִּקְדַּשׁ
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Ekster Israelo, estas kutime reciti la sekvan je la unua nokto:

Kaj tiel okazis je la noktomezo.

Antaŭlonge Vi faris abundajn miraklojn dumnokte,
komence de la unua gardostaro de la nokto.
Vi venkigis la veran konvertiton, kiam li dividis sian roton nokte.

Okazis je la noktomezo.

Vi minacis la reĝon de Gerar je morto en sonĝo nokte.
Vi terurigis la Sirianon dum la nokto.
Kaj Israel luktis kun la anĝelo kaj venkis kontraŭ li, nokte.

Okazis je la noktomezo.

La unuanaskiton de la Egiptanoj Vi mortigis je la noktomezo.
Siajn viglajn junulojn ili ne trovis, kiam ili ellitiĝis je la noktomezo.
La armeon de la princo de Haroŝet Vi subentretis tra la steloj
dumnokte.

Okazis je la noktomezo.

La ofendegulo decidis levi la manon kontraŭ la deziratulo; Vi
frustris lin per la kadavroj nokte.
Bel kaj ĝian figuron Vi disfaligis dum la malheleco de nokto.
Al la plejkarulo montriĝis mistera vizio nokte.

Okazis je la noktomezo.

Li kiu ebriigis sin el la sanktaj ujoj estis mortigita je la sama nokto.
Li saviĝis de la leronejo, li kiu interpretis la timigegajn sonĝojn de la
nokto.
Haman la Agagido, kiu amis malamikecon, skribis siajn leterojn por
ekstermi la judojn, nokte.

Okazis je la noktomezo.
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Ekster Israelo, estas kutime reciti la sekvan je la unua nokto:

חֲצִיוַיהְִיוּבְכֵן ילְָהבַּ הַלַּ
יםרוֹבאָז ילְָה,הִפְלֵאתָנסִּ לַּ בַּ

מוֹרֶתבְּראֹשׁ ילְָה,זהֶאַשְׁ הַלַּ
חְתּוֹצֶדֶקגרֵ נחֱֶלַקנצַּ לַילְָה,לוֹכְּ

חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ
נתָּ חֲלוֹםגְּרָרמֶלֶךְדַּ ילְָה,בַּ הַלַּ

אֶמֶשׁאֲרַמִיהִפְחַדְתָּ לַילְָה,בְּ
ר רָאֵלוַיָּשַׂ לַילְָה,לוֹוַיוּכַללְמַלְאָךְישְׂ
חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ
חֲצִימָחַצְתָּפַתְרוֹסבְּכוֹרֵיזרֶַע ילְָה,בַּ הַלַּ

ילְָה,בְּקוּמָםמָצְאוּלֹאחֵילָם לַּ בַּ
תנגְיִדטִיסַת לַילְָה,בְּכוֹכְבֵיסִלִיתָחֲרשֶׁ
חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ
תָּאִוּוּי,לְנוֹפֵףמְחָרֵףיעַָץ ילְָה,פְגרָָיוהוֹבַשְׁ לַּ בַּ
רַע אִישׁוֹןוּמַצָבוֹבֵּלכָּ לַילְָה,בְּ

לַילְָה,חֲזוֹתרָזנגְִלִָהחֲמוּדוֹתלְאִישׁ
חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ

כֵּר תַּ כְלֵימִשְׁ ילְָה,בּוֹנהֱֶרַגקדֶֹשׁבִּ לַּ בַּ
ע עֲתוּתֵיפּוֹתֵראֲרָיוֹתמִבּוֹרנוֹשַׁ לַילְָה,בִּ
נאְָה ילְָה,סְפָרִיםוְכָתַבאֲגגָיִנטַָרשִׂ לַּ בַּ

חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ
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Vi vekis Vian ĉio-konkeran povon kontraŭ li per sendormigo de la
reĝo nokte.
Vi tretis sur la vinpremilo por ili, kiu petas, gardisto de la nokto.
La Eternulo, la Gardisto de Israelo, elkriu, ankaŭ la mateno venis
kiel la nokto.

Okazis je la noktomezo.

La tago de la elaĉeto alproksimiĝu, kiu estos nek tago nek nokto.
Sciigu, Ho Plej Alta! Ke Via estas la tago kaj la nokto.
Metu gardiston al Via urbo, la tutan tagon kaj la tutan nokton.
Lumigu, kiel per la lumo de tago, la malhelon de nia nokto.

Okazis je la noktomezo.

Ekster Israelo, estas kutime reciti la sekvan je la dua nokto:

Vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

Vian potencan povon Vi mirige montris je Pesaĥo.
Por esti la ĉefo de ĉiuj solenaj festoj Vi altigis Pesaĥon.
Vi malkovris al la Orientulo [Abrahamo] la miraklojn faritaj je la
noktomezo je Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

Vi vizitis lian pordon dum la varmeco de la tago je Pesaĥo.
Li manĝigis la anĝelojn per maco je Pesaĥo.
Al la bovaro li kuris kaj pretigis ŝafidon, memore de la pesaĥa
sakrifico.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

La Sodomanoj instigis Dion kaj konsumiĝis de fajro je Pesaĥo.
Lot saviĝis de ili kaj li bakis macojn je Pesaĥo.
Vi balais la landon de Mof kaj Nof kiam Vi trapasis ĝin je Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.
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נדֶֶדעָלָיונצְִחֲךָעוֹרַרְתָּ נתַבְּ לַילְָה,שְׁ
לַילְָה,מַהלְשִׁוֹמֵרתִדְרוֹךְפּוּרָה מִּ
חכַּשׁוֹמֵרצָרַח בֹּקֶראָתָאוְשָׂ לַילְָה,וְגםַ
חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ
ריוֹםקָרֵב לַילְָה,וְלֹאֹיוֹםלֹאהוּאאֲשֶׁ
יהוֹדַערָם ילְָה,לְךָאַףהַיוֹםלְךָכִּ הַלַּ

ילְָה,וְכָלהַיוֹםכָּללְעִירְךָהַפְקֵדשׁוֹמְרִים הַלַּ
אִיר כַּתיוֹםכְּאוֹרתָּ לַילְָה,חֶשְׁ
חֲצִיוַיהְִי ילְָה.בַּ הַלַּ

Ekster Israelo, estas kutime reciti la sekvan je la dua nokto:

םוּבְכֵן סַחזבֶַחוַאֲמֶרְַתֶּ פֶּ
סַח,הִפְלֵאתָגְּבוּרוֹתֶיךָאמֶֹץ פֶּ בַּ

אתָמוֹעֲדוֹתכָּלבְּראֹשׁ סַח,נשֵּׂ פֶּ
סַח,לֵילחֲצוֹתלְאֶזרְָחִיגִּלִיתָ פֶּ

ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ
לָתָיו פַקְתָּדְּ סַח,הַיוֹםכְּחםֹדָּ פֶּ בַּ
סַח,מַצּוֹתעֻגוֹתנוֹצְצִיםהִסְעִיד פֶּ בַּ

קָרוְאֵל סַח,עֵרֶךְלְשׁוֹרזכֵֶררָץהַבָּ פֶּ
ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ

סַח,בָּאֵשׁוְלוֹהֲטוּסְדוֹמִיםזוֹעֲמוּ פֶּ בַּ
סַח,בְּקֵץאָפָהוּמַצּוֹתמֵהֶםלוֹטחֻלַּץ פֶּ

עָבְרְךָוְנףֹמףֹאַדְמַתטִאטֵאתֶ סַח,בְּ פֶּ בַּ
ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ
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Sinjoro, Vi frapis la kapon de ĉiu unuanaskito je la nokto de Pesaĥo.
Sed Vi, Ho Ĉiopovulo, superpasis Viajn unuanaskitojn, markitajn de
la sango de la pesaĥa sakrifico.
Ne permesante ke la detruulo eniru en miajn pordojn je Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

La forte sieĝigita urbo [Jeriĥo] cediĝis je Pesaĥo.
Midian detruiĝis de hordea pano, kiel la ofero de Omer, je Pesaĥo.
La potenculoj de Pul kaj Lud detruiĝis de brulantaj brulegoj, je
Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

Li [la Reĝo] plu restis en Nob ĝis la alproksimiĝo de Pesaĥo.
La mano skribis la eksterminon de Babilono, la profunda abismo je
Pesaĥo.
La “gardo tiam stariĝis” kaj la “tablo tiam pretiĝis” je Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

Hadasa [Ester] kunigis la ĉeestantaron por fasti tri tagojn je Pesaĥo.
La ĵuritan malamikon [Haman] Vi ekzekutigis je la pendumilo
kvindek ulnojn alta, je Pesaĥo.
La duoblan punon Vi portos sur Uc en momento, je Pesaĥo.
Via mano montros sian ĉiopova, kaj Via dekstra mano altigiĝos kiel
je la nokto kiam festiĝis la Festivalo de Pesaĥo.

Kaj vi diru, ĉi tiu estas la pesaĥa sakrifico.

Ki Lo Na’e (Al Li laŭdo taŭgas)

Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam taŭgos

Li estas ĉiopova en Sia Regno, esence supera, Lia ĉiela taĉmento tiel
diras al li.  Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho
Eternulo, estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam
taŭgos. 
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לֵילמָחַצְתָּאוֹןכָּלראֹשׁיהָּ מּוּרבְּ סַח,שִׁ פֶּ
יר, בִּ ןעַלכַּ סַחְתָּבְּכוֹרבֵּ דַםפָּ סַח,בְּ פֶּ
י תלְבִלְתִּ חִיתתֵּ פְתָחַילָבאֹמַשְׁ סַח,בִּ פֶּ בַּ

ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ
עִתּוֹתֵיסֻגָּרָהמְסֻגֶּרֶת סַח,בְּ פֶּ
מְדָה צְלִילמִדְיןָנשְׁ עוֹרֵיבִּ סַח,עמֶֹרשְׂ פֶּ
מַניֵשׂוֹרפוּ יקַדוְלוּדפּוּלמִשְׁ סַח,יקְוֹדבִּ פֶּ

ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ
נבֹהַיוֹםעוֹד סַח,עוֹנתַגָּעָהעַדלַעֲמוֹדבְּ פֶּ
ס תְבָהידַפַּ סַח,צוּללְקַעֲקֵעַכָּ פֶּ בַּ

פִיתצָפהֹ ִָרוֹךְהַצָּ לְחָןע סַח,הַשֻּׁ פֶּ בַּ
ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ

נְּסָהקָהָל הכִּ לֵּשׁהֲדַסָּ סַח,צוֹםלְשַׁ פֶּ בַּ
עמִבֵּיתראֹשׁ עֵץמָחַצְתָּרָשָׁ יםבְּ סַח,חֲמִשִּׁ פֶּ בַּ
י תֵּ בִיארֶגעַאֵלֶּהשְׁ יתתָּ סַח,לְעוּצִּ פֶּ בַּ
עזֹ לֵילימְִינךְָוְתָרוּםידְָךָתָּ שׁכְּ סַח,חַגהִתְקַדֵּ פֶּ

ם סַח.זבֶַחוַאֲמַרְתֶּ פֶּ

י נָאֶהלוֹכִּ
י ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

מְלוּכָה,אַדִיר הֲלָכָה,בָּחוּרבִּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּגְּדוּדָיוכַּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֵָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ
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Li estas plej alta en Sia regno, Li estas plej glora, Liaj servantoj diras
al Li: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho Eternulo,
estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam taŭgos. 

Li estas pura en Sia regno, Li estas la plej potenca, Liaj anĝeloj diras
al Li: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho Eternulo,
estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam taŭgos. 

Li estas la unu en Sia regno, Li estas Ĉiopova, ili diras al Li: Via, kaj
nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho Eternulo, estas la
suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam taŭgos. 

Li estas la Reganto en Sia regno, Li estas la plej timiga, la taĉmento
ĉirkaŭigante Lin diras: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via,
Via, Ho Eternulo, estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo
ĉiam taŭgos. 

Li estas la plej humila en Sia regno, Li estas la elaĉetanto, Liaj
justuloj diras: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho
Eternulo, estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam
taŭgos. 

Li estas la plej sankta en Sia regno, Li estas la plej kompatoplena, la
Ŝinanim diras: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe Via, Via, Ho
Eternulo, estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li laŭdo ĉiam
taŭgos. 

Li estas la Ĉiopova en Sia regno, Li estas la subtenanto de la
perfektuloj, kiuj diras al Li: Via, kaj nur Via, Via, ja Via, Via, certe
Via, Via, Ho Eternulo, estas la suvreneco.  Al Li laŭdo taŭgas, al Li
laŭdo ĉiam taŭgos. 
 

Adir Hu (Li estas pova)

Plej pova estas Li; Li baldaŭ rekonstruu Sian domon; rapide, rapide,
baldaŭ en niaj tagoj: Ho Dio, rekonstruu ĝin, Ho Eternulo,
rekonstruu ĝin, rekonstruu Vian domon post nelonge. 
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גוּל מְלוּכָה,דָּ הֲלָכָה,הָדוּרבִּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּוָתִיקָיוכַּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

מְלוּכָה,זכַּאי הֲלָכָהחָסִיןבִּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּטַפְסְרָיוכַּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

מְלוּכָה,יחִָיד בִּירבִּ הֲלָכָהכַּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּלִמוּדָיוכַּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

ל מְלוּכָה,מוֹשֵׁ הֲלָכָהנוֹרָאבִּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּסְבִיבָיוכַּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

מְלוּכָה,עָניָו הֲלָכָה,פּוֹדֶהבִּ יקָיוכַּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּצַדִּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

דוֹשׁ מְלוּכָה,קָּ הֲלָכָהרַחוּםבִּ נאְַניָוכַּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּשִׁ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

קִיף מְלוּכָה,תַּ הֲלָכָהתּוֹמֵךְבִּ מִימָיוכַּ ילְךָוּלְךָ,לְךָלוֹ:יאֹמְרוּתְּ לְךָלְךָ,כִּ
מְלָכָה,ייְָלְךָלְךָ,אַף יהַמַּ ינאֶָה,לוֹכִּ יאֶָה.לוֹכִּ

יר הוּאאַדִּ

יר יתוֹיבְִנהֶהוּאאַדִּ קָרוֹב.בֵּ בְּ
מְהֵרָה, מְהֵרָה,בִּ ימֵָינוּבִּ קָרוֹב.בְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵבְּ קָרוֹב.בֵיתְךָבְּ בְּ
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Plej supera estas Li, granda estas Li, altigita estas Li; Li baldaŭ
rekonstruu Sian domon; rapide, rapide, baldaŭ en niaj tagoj: Ho Dio
rekonstruu ĝin, Ho Eternulo, rekonstruu ĝin, rekonstruu Vian
domon post nelonge. 

Glora estas Li, fidoplena estas Li, senkulpa estas Li, favorkora estas
Li; Li baldaŭ rekonstruu Sian domon; rapide, rapide, baldaŭ en niaj
tagoj: Ho Dio, rekonstruu ĝin, Ho Eternulo, rekonstruu ĝin,
rekonstruu Vian domon post nelonge. 

Pura estas Li, unusola estas Li, tutpova estas Li, saĝa estas Li, reĝo
estas Li, timinda estas Li, ekzaltita estas Li, potenca estas Li,
elaĉetanto estas Li, justa estas Li; Li baldaŭ rekonstruu Sian domon;
rapide, rapide, baldaŭ en niaj tagoj: Ho Dio, rekonstruu ĝin, Ho
Eternulo, rekonstruu ĝin, rekonstruu Vian domon post nelonge. 

Sankta estas Li, kompatema estas Li, ĉiopova estas Li, ĉio-rega estas
Li; Li baldaŭ rekonstruu Sian domon; rapide, rapide, baldaŭ en niaj
tagoj: Ho Dio, rekonstruu ĝin, Ho Eternulo, rekonstruu ĝin,
rekonstruu Vian domon post nelonge. 

Eĥad mi jodea (Kiu scias unu?)

Kiu scias unu?  Mi scias unu; Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la
tero. 

Kiu scias du?  Mi scias du; du estas la tabuloj de la Interligo; Unu
estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 
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גוּלהוּא,גָּדוֹלהוּא,בָּחוּר קָרוֹב.בֵיתוֹיבְִנהֶהוּאדָּ מְהֵרָה,בְּ מְהֵרָה,בִּ בִּ
ימֵָינוּ קָרוֹב.בְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵבְּ קָרוֹב.בֵיתְךָבְּ בְּ

מְהֵרָה,בְּקָרוֹב.בֵיתוֹיבְִנהָהוּא,חָסִידהוּאזכַּאיהוּא,וָתִיקהוּא,הָדוּר בִּ
מְהֵרָה, ימֵָינוּבִּ נהֵ,אֵלבְקָרוֹב.בְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵבְּ קָרוֹב.בֵיתְךָבְּ בְּ

סַגִּיבהוּא,נוֹרָאהוּא,מֱלֶךְהוּא,לָמוּדהוּא,כַּבִּירהוּא,יחִָידהוּא,טָהוֹר
קָרוֹב.בֵיתוֹיבְִנהֶהוּא,צַדִּיקהוּא,פּוֹדֶההוּא,עִזּוּזהוּא, מְהֵרָה,בְּ בִּ

מְהֵרָה, ימֵָינוּבִּ נהֵ,אֵלבְקָרוֹב.בְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵבְּ קָרוֹב.בֵיתְךָבְּ בְּ

קָרוֹב.בֵיתוֹיבְִנהֶהוּא,תַּקִּיףהוּא,שַׁדַּיהוּא,רַחוּםהוּא,קָדוֹשׁ בְּ
מְהֵרָה, מְהֵרָה,בִּ ימֵָינוּבִּ נהֵ,אֵלבְקָרוֹב.בְּ נהֵ,אֵלבְּ נהֵבְּ קָרוֹב.בֵיתְךָבְּ בְּ

יוֹדֵעַ?מִיאֶחָד

מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדיוֹדֵעַ:אֲניִאֶחָדיוֹדֵעַ?מִיאֶחָד בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

ניַםִ ניַםִיוֹדֵעַ?מִישְׁ ניֵיוֹדֵעַ:אֲניִשְׁ רִית.לֻחוֹתשְׁ אֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ
מַים בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
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Kiu scias tri?  Mi scias tri; tri estas la patroj, du la tabuloj de la
Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias kvar?  Mi scias kvar; kvar estas la patrinoj, tri la patroj, du
la tabuloj de la Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la
tero. 

Kiu scias kvin?  Mi scias kvin; kvin estas la libroj de la Torao, kvar
patrinoj, tri patroj, du tabuloj de la Interligo, Unu estas la Eternulo,
en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias ses?  Mi scias ses; ses estas la libroj de la Miŝna, kvin libroj
de la Torao, kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de la Interligo, Unu
estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias sep?  Mi scias sep; sep estas la tagoj de la semajno, ses
libroj de la Miŝna, kvin libroj de la Torao, kvar patrinoj, tri patroj, du
tabuloj de la Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias ok?  Mi scias ok; ok estas la tagoj antaŭ cirkumcidiĝo, sep
tagoj de la semajno, ses libroj de la Miŝna, kvin libroj de la Torao,
kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de la Interligo, Unu estas la
Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias naŭ?  Mi scias naŭ; naŭ estas la monatoj antaŭ nasko, ok
tagoj antaŭ cirkumcidiĝo, sep tagoj de la semajno, ses libroj de la
Miŝna, kvin libroj de la Torao, kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de
la Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Kiu scias dek?  Mi scias dek; dek estas la ordonoj, naŭ monatoj
antaŭ nasko, ok tagoj antaŭ cirkumcidiĝo, sep tagoj de la semajno,
ses libroj de la Miŝna, kvin libroj de la Torao, kvar patrinoj, tri
patroj, du tabuloj de la Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo
kaj la tero. 

Kiu scias dek unu?  Mi scias dek unu; dek unu estas la steloj, dek
ordonoj, naŭ monatoj antaŭ nasko, ok tagoj antaŭ cirkumcidiĝo, sep
tagoj de la semajno, ses libroj de la Miŝna, kvin libroj de la Torao,
kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de la Interligo, Unu estas la
Eternulo, en la ĉielo kaj la tero.
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ה לשָׁ היוֹדֵעַ?מִישְׁ לשָׁ היוֹדֵעַ:אֲניִשְׁ לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ הַבְּ
מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָד בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

ע האִמָהוֹת,אַרְבַּעיוֹדֵעַ:אֲניִאַרְבַּעיוֹדֵעַ?מִיאַרְבַּ לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ שְׁ
רִית,לֻחוֹת מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

ה שָּׁ היוֹדֵעַ?מִיחֲמִּ שָּׁ היוֹדֵעַ:אֲניִחֲמִּ יחֲמִשָׁ אִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ
ה לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
שָּׁה שָּׁהיוֹדֵעַ?מִישִׁ היוֹדֵעַ:אֲניִשִׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ יחֲמִשָׁ חוּמְשֵׁ
האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה, לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ אֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ

מַים בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
בְעָה בְעָהיוֹדֵעַ?מִישִׁ בְעָהיוֹדֵעַ:אֲניִשִׁ א,ימְֵישִׁ בָּתָּ השַׁ שָּׁ סִדְרֵישִׁ
נהָ, המִשְׁ יחֲמִשָׁ האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ לֻחוֹתשְׁ

רִית, מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
מוֹנהָ מוֹנהָיוֹדֵעַ?מִישְׁ מוֹנהָיוֹדֵעַ:אֲניִשְׁ בְעָהמִילָה,ימְֵישְׁ ימְֵישִׁ
א, בָּתָּ השַׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ יחֲמִשָׁ האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ לֹשָׁ שְׁ
ניֵאָבוֹת, רִית,לֻחוֹתשְׁ מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

עָה שְׁ עָהיוֹדֵעַ?מִיתִּ שְׁ עָהיוֹדֵעַ:אֲניִתִּ שְׁ מוֹנהָלֵדָה,ירְַחֵיתִּ מִילָה,ימְֵישְׁ
בְעָה תָא,ימְֵישִׁ בָּ השַׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ יחֲמִשָׁ אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ

האִמָהוֹת, לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
רָה רָהיוֹדֵעַ?מִיעֲשָׂ רָהיוֹדֵעַ:אֲניִעֲשָׂ רַיָּא,עֲשָׂ עָהדִבְּ שְׁ לֵדָה,ירְַחֵיתִּ
מוֹנהָ בְעָהמִילָה,ימְֵישְׁ תָא,ימְֵישִׁ בָּ השַׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ יחֲמִשָׁ חוּמְשֵׁ
האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה, לֹשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ אֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ

מַים בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ
ראַחַד ראַחַדיוֹדֵעַ?מִיעָשָׂ ראַחַדיוֹדֵעַ:אֲניִעָשָׂ רָהכּוֹכְבַיָּא,עָשָׂ עֲשָׂ

רַיאָ, עָהדִבְּ שְׁ מוֹנהָלֵדָה,ירְַחֵיתִּ בְעָהמִילָה,ימְֵישְׁ תָא,ימְֵישִׁ בָּ השַׁ שָּׁ שִׁ
נהָ,סִדְרֵי המִשְׁ יחֲמִשָׁ האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ שְׁ
רִית,לֻחוֹת מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

Kiu scias dek du?  Mi scias dek du; dek du estas la triboj, dek unu
steloj, dek ordonoj, naŭ monatoj antaŭ nasko, ok tagoj antaŭ
cirkumcidiĝo, sep tagoj de la semajno, ses libroj de la Miŝna, kvin
libroj de la Torao, kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de la Interligo,
Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 
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Kiu scias dek tri?  Mi scias dek tri; dek tri estas la ecoj de Dio, dek
du triboj, dek unu steloj, dek ordonoj, naŭ monatoj antaŭ nasko, ok
tagoj antaŭ cirkumcidiĝo, sep tagoj de la semajno, ses libroj de la
Miŝna, kvin libroj de la Torao, kvar patrinoj, tri patroj, du tabuloj de
la Interligo, Unu estas la Eternulo, en la ĉielo kaj la tero. 

Ĥad gadja (Unu kaprido)
Unu kaprido, unu kaprid’, kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj;
unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj kato venis kaj formanĝis la kapridon, kiun mia patro aĉetis
kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj hundo venis kaj mordis la katon, kiu formanĝis la kapridon,
kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj venis bastono kaj bategis la hundon, kiu mordis la katon, kiu
formanĝis la kapridon, kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu
kaprido, unu kaprid’. 

Kaj fajro venis kaj bruligis la bastonon, kiu bategis la hundon, kiu
mordis la katon, kiu formanĝis la kapridon, kiun mia patro aĉetis
kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj akvo venis kaj estingis la fajron, kiu bruligis la bastonon, kiu
bategis la hundon, kiu mordis la katon, kiu formanĝis la kapridon,
kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj bovo venis kaj trinkis la akvon, kiu estingis la fajron, kiu bruligis
la bastonon, kiu bategis la hundon, kiu mordis la katon, kiu
formanĝis la kapridon, kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu
kaprido, unu kaprid’.
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ניֵם רשְׁ רשניםיודע?מִיעָשָׂ ניֵםיוֹדֵעַ:אֲניִעָשָׂ רשְׁ בְטַיאָ,עָשָׂ אַחַדשִׁ
ר רָהכּוֹכְבַיָּא,עָשָׂ רַיאָ,עֲשָׂ עָהדִבְּ שְׁ מוֹנהָלֵדָה,ירְַחֵיתִּ בְעָהמִילָה,ימְֵישְׁ שִׁ

תָא,ימְֵי בָּ השַׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ יחֲמִשָׁ אִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ
ה לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ מַיםאֱלֹהֵינוּאֶחָדהַבְּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

ה לשָׁ רשְׁ היוֹדֵעַ?מִיעָשָׂ לשָׁ רשְׁ היוֹדֵעַ:אֲניִעָשָׂ לשָׁ רשְׁ יאָ.עָשָׂ מִדַּ
ניֵם רשְׁ בְטַיאָ,עָשָׂ ראַחַדשִׁ רָהכּוֹכְבַיָּא,עָשָׂ רַיאָ,עֲשָׂ עָהדִבְּ שְׁ ירְַחֵיתִּ
מוֹנהָלֵדָה, בְעָהמִילָה,ימְֵישְׁ תָא,ימְֵישִׁ בָּ השַׁ שָּׁ נהָ,סִדְרֵישִׁ המִשְׁ חֲמִשָׁ

י האִמָהוֹת,אַרְבַּעתוֹרָה,חוּמְשֵׁ לשָׁ ניֵאָבוֹת,שְׁ רִית,לֻחוֹתשְׁ אֶחָדהַבְּ
מַיםאֱלֹהֵינוּ בַּשָּׁ וּבָאָרֶץ.שֶׁ

גַּדְיאָחַד
יןגַּדְיאָחַדגַּדְיאָ,חַד זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ

יןלְגדְַיאָ,וְאָכְלָהשׁוּנרְָאוְאָתָא זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ
ךְכַלְבָּאוְאָתָא אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,וְנשַׁ יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ

גַּדְיאָ.חַד
ךְלְכַלְבָּא,והִכָּהחוּטְרָאוְאָתָא נשַׁ אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,דְּ יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ בִּ
גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,

רַףנוּרָאוְאָתָא הִכָּהלְחוּטְרָא,וְשָׂ ךְלְכַלְבָּא,דְּ נשַׁ אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,דְּ לְגדְַיאָ,דְּ
ין זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ
רַףלְנוּרָא,וְכָבָהמַיאָוְאָתָא שָׂ הִכָּהלְחוּטְרָא,דְּ ךְלְכַלְבָּא,דְּ נשַׁ לְשׁוּנרְָא,דְּ

אָכְלָה יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ
תָהתוֹרָאוְאָתָא כָבָהלְמַיאָ,וְשָׁ רַףלְנוּרָא,דְּ שָׂ הִכָּהלְחוּטְרָא,דְּ ךְלְכַלְבָּא,דְּ נשַׁ דְּ

אָכְלָהלְשׁוּנרְָא, יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.חַדגַּדְיאָ,חַדזוּזיֵ,בִּ
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Kaj la buĉisto venis kaj mortigis la bovon, kiu trinkis la akvon, kiu
estingis la fajron, kiu bruligis la bastonon, kiu bategis la hundon,
kiu mordis la katon, kiu formanĝis la kapridon, kiun mia patro
aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’. 

Kaj la anĝelo de la morto venis kaj mortigis la buĉiston, kiu mortigis
la bovon, kiu trinkis la akvon, kiu estingis la fajron, kiu bruligis la
bastonon, kiu bategis la hundon, kiu mordis la katon, kiu formanĝis
la kapridon, kiun mia patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu kaprido,
unu kaprid’. 

Kaj la Plej Sankta, Benata estu Li, venis, kaj mortigis la anĝelon de la
morto, kiu mortigis la buĉiston, kiu mortigis la bovon, kiu trinkis la
akvon, kiu estingis la fajron, kiu bruligis la bastonon, kiu bategis la
hundon, kiu mordis la katon, kiu formanĝis la kapridon, kiun mia
patro aĉetis kontraŭ du zuzoj; unu kaprido, unu kaprid’.
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חַטהַשׁוֹחֵטוְאָתָא תָהלְתוֹרָא,וְשָׁ שָּׁ כָבָהלְמַיאָ,דְּ רַףלְנוּרָא,דְּ שָׂ דְּ
הִכָּהלְחוּטְרָא, ךְלְכַלְבָּא,דְּ נשַׁ אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,דְּ יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ אַבָּאדְּ

תְרֵי גַּדְיאָ.גַּדְיאָ,חַדחַדזוּזיֵ,בִּ

וֶתמַלְאָךְוְאָתָא חַטהַמָּ חַטלְשׁוֹחֵט,וְשָׁ שָׁ תָהלְתוֹרָא,דְּ שָּׁ כָבָהלְמַיאָ,דְּ דְּ
רַףלְנוּרָא, שָׂ הִכָּהלְחוּטְרָא,דְּ ךְלְכַלְבָּא,דְּ נשַׁ אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,דְּ לְגדְַיאָ,דְּ

ין זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.גַּדְיאָ,חַדחַדזוּזיֵ,בִּ

דוֹשׁוְאָתָא חַטהוּאבָּרוּךְהַקָּ וֶת,לְמַלְאַךְוְשָׁ חַטהַמָּ שָׁ חַטלְשׁוֹחֵט,דְּ שָׁ דְּ
תָהלְתוֹרָא, שָּׁ כָבָהלְמַיאָ,דְּ רַףלְנוּרָא,דְּ שָׂ הִכָּהלְחוּטְרָא,דְּ לְכַלְבָּא,דְּ

ךְ נשַׁ אָכְלָהלְשׁוּנרְָא,דְּ יןלְגדְַיאָ,דְּ זבִּ תְרֵיאַבָּאדְּ גַּדְיאָ.גַּדְיאָ,חַדחַדזוּזיֵ,בִּ
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